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CAPITOLUL 1. 

Sunete e, literele, 
rupurile de itere

[сунєтєлє, літєрєлє, ґрупурілє дє літєрє]

Звуки, літери, групи літер
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Aa Mm Uu Nn

Citește
[чітєштє] 
Прочитай

Перепиши у зошит наведені 
нижче літери, слова та 
речення:

1.  a, A; m, M; u, U; n, N; 
2.  am, an, una, mama, Ana, Nana
3.  Am un an, Nana! 

Copiază literele, cuvintele 

și propoziţia de mai jos 

în caietul de exerciţii:

LecŢia 1.1
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Citește
[чітєштє] 
Прочитай

1.
 

i, I; e, E; r, R; o, O; b, B
2.

 
 Ina, Ion, inima, Ema, Ene, erou, Rima, ram, ora, Onu, om, 
 Barbu, birou, bob

3. Riri are mere mari. 
4. Ema are mure.

 

Перепиши у зошит наведені 
нижче літери, слова та 
речення:

Copiază literele, cuvintele 

și propoziţia de mai jos 

în caietul de exerciţii:

LecŢia 1.2

Ii        Ee        Rr        Oo        Bb
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Перепиши у зошит наведені 
нижче літери, слова та 
речення:

Copiază literele, cuvintele 

și propoziţia de mai jos 

în caietul de exerciţii:

 

 

Citește
[чітєштє] 
Прочитай

1. c, C; ă, Ă; l, L; t, T; s, S
2. Călin, cămilă, cal, nucă, măr, cană, Liana, leu, lac, 

Tania, tata, tort, Sara, sport, sare
3. Călin sare la ora de sport. 
4. Tania ia apă cu cana.

 

LecŢia 1.3

Cc        Ăă        Ll        Tt        Ss
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Перепиши у зошит наведені 
нижче літери, слова та 
речення:

Copiază literele, cuvintele 

și propoziţia de mai jos 

în caietul de exerciţii:

 

Citește
[чітєштє] 
Прочитай

1. p, P; v, V; d, D; ș, Ș; j, J
2. Paula, pălărie, Dora, Daria, dop, șarpe, șoarece, Victor, 

vapor, vară, Jenică, joacă, jaguar
3. Paula, Dora și Victor se joacă cu vaporul pe lac. 
4. Păsările vesele se vedeau pe cerul senin.

 

LecŢia 1.4

Pp        Vv        Dd        Șș        Jj

9



10



Перепиши у зошит наведені 
нижче групи літер, літери, 
слова та речення:

Copiază grupurile de litere, 

literele, cuvintele și propoziŢia 

de mai jos în caietul de exerciŢii: 

 

Citește
[чітєштє] 
Прочитай

1. ce, Ce; ci, Ci; g, G; î, Î; âÂ
2. Cecilia, cer, cercel, cerc, rece, Ciprian, picior, arici, citesc, 

Grigore, gară, gâscă, înot, înainte, înapoi, neîmpăcat, 
coborî, mână, pâine

3. Cecilia are cinci cercei.
4. Citesc o poveste despre gâsca cu ouă de aur. 

 

LecŢia 1.5

Ce ce       Ci Ci      Gg       Îî       Ââ
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Перепиши у зошит наведені 
нижче групи літер, літери, 
слова та речення:

Copiază grupurile de litere, 

literele, cuvintele și propoziŢia 

de mai jos în caietul de exerciŢii: 

Citește
[чітєштє] 
Прочитай

1. h, H; ge, Ge; ț, Ț; gi, Gi
2. Horia, horă, haină, gem, Germania, gene, înger, rege, țară, 

țap, țurțure, Țicu, Gina, girafă, gimnast, magic, regina, regi
3. Horia merge la gimnastică. 
4. Girafele nu trăiesc în Germania.

 

LecŢia 1.6

Hh        Ge ge         Ţţ        Gi gi
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Перепиши у зошит наведені 
нижче групи літер, літери, 
слова та речення:

Copiază grupurile de litere, 

literele, cuvintele și propoziŢia 

de mai jos în caietul de exerciŢii: 

Citește
[чітєштє] 
Прочитай

1. z, Z; che, Che; chi, Chi; f, F 
2. Zoica, zmeu, zero, chei, rachetă, pereche, chefir, chelner, 

China, chiflă, chitară, chibrit, rochie, genunchi, Franța, 
foaie, fum

3. Cățelușii cu cozi încâlcite se joacă în grădina cu flori.
4. Puiul de vulpe se bronzează sub soarele jucăuș.
5. Cheia fermecată deschide ușa misterioasă.

 

LecŢia 1.7

Zz       Che che       Chi chi       Ff
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Перепиши у зошит наведені 
нижче групи літер, літери, 
слова та речення:

Copiază grupurile de litere, 

literele, cuvintele și propoziŢia 

de mai jos în caietul de exerciŢii: 

Citește
[чітєштє] 
Прочитай

1. ghe, Ghe; ghi, Ghi; k, K
2. Ghete, Gheorghe, ghem, înghețată, veghe, ghiocel, ghimp, 

ghiozdan, Ghiță, unghie, unghi, koala, karate, Kevin, Kiev
3. Gheorghe construiește un castel din cuburi de joc. 
4. Lui Gheorghiță i s-a părut că a mâncat un kilogram de 

înghețată.
5. La Kiev au înflorit ghioceii.

 

LecŢia 1.8

Ghe ghe       Ghi ghi       Kk
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Перепиши у зошит наведені 
нижче літери, слова та 
речення:

Copiază literele, cuvintele 

și propoziţia de mai jos 

în caietul de exerciţii:

Citește
[чітєштє] 
Прочитай

1. q, Q; w, W; y, Y
2. quintus, quinoa, Winnie, Willy, Yogi, Yuni, New York, Jerry

4. Un bec are o sută de wați.
5. În New York Jerry și Winnie s-au întâlnit într-o zi frumoasă.

3. Eu mă joc cu yo-yo. 

LecŢia 1.9

Qq          Ww          Yy
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Citește
[чітєштє] 
Прочитай

1. x, X
2. sunetul „cs” – звук «кс» 

– xilofon, Xenia, pix, fix, box, saxofon, oxigen, excursie,
 taxi, taxator, Maxim, xerox

sunetul „gz” – звук «ґз » 
– exemplu, exact, examen, exersa, exotic, exercita, 
existent, existență, executa, inexact

3. Maxim a exersat un test și a luat examenul cu zece. 
4. Xenia este un exemplu pentru colegii ei.
5. Pixul magic se plimbă cu taxiul. 

 

LecŢia 1.10

Grupurile de sunete “cs”, “gz” și literele x, X
Група звуків «кс», «ґз» і літери х, Х (ікс)
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Перепиши у зошит наведені 
нижче літери, слова та 
речення:

Copiază literele, cuvintele 

și propoziţia de mai jos 

în caietul de exerciţii:
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GrupuriLE de litere

 [ґрупурілє дє літєрє]

ГРУПИ ЛІТЕР

23



Ce
ce черешні

c i reșe

вимова укра їнською  [чє ]

вимова укра їнською [ч і  /  чь ]

вимова укра їнською [кє ]

вимова укра їнською [к і  /  кь ]

Ci
ci чіпчик

căciul i ţă
bebe

cinci  [ч інчь]

rechin [рєкін]  
ochi  [окь]

Che
che кенгуру

cangur

Chi
chi кінь

ca l
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regină [реджіне]
regi  [рєджь]

ґетри
-  jambiere

вимова укра їнською [джє]

вимова укра їнською [джі  /  джь]  

вимова укра їнською [ ґє ]

вимова укра їнською [ ґ і  /  ґь ]

Ge
ge джемпер

-  pu lovăr

Gi
gi джілетт

-  g i l le t te

Ghe
ghe

Ghi
ghi г ірлянда

-  gh i r landă

unghie [унґіє ]  
unghi  [унгь]

25
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CAPITOLUL 2. 

Складається з голосного (/a/,/ă/,/â/î/ [а,е,и,и]) 
та напівголосного (/e/,/i/,/o/,/u/ [є,і,о,у]).

Групи двох голосних в одному складі 
(дифтонги)

26



• 
• 
•

• 
• 
•

• 
 

•

stea  seară  lalea  
grea  aveam 
pleosc  vreo   pleoștit 

Citește 

cuvintele!

[чітєштє кувінтєлє] 
Прочитай слова!

stea  [стя]   - зірка 
seară  [сяре]   - вечір  
lalea  [лаля]   - тюльпан  
grea  [ґря]   - важка 
aveam  [авям]   - мав/мала 
pleosc  [плйоск]  - плескіт  
vreo  [врйо]   - приблизно  
pleoștit  [плйоштіт] - приплюснутий

  

LecŢia 2.1

ea [я]   eo [йо]

 

stea  sea-ră  la-lea  
grea  a-veam 
pleosc vreo  pleoș-tit 
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o stea – două stele [о стя - доуе стєлє] 
одна зірка - дві зірки

o lalea – două lalele [о лаля - доуе лалєлє] 
один тюльпан - два тюльпани

o seară – două seri [о сяре - доуе сєрь] 
одна ніч - дві ночі

[копіазе ин каєтул теу, дупе модєл]. 
Перепиши у зошит за зразком.

Copiază în caietul tău, 

după model 
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•
•
•

•
•
•

• 
 

•
•
•
•

•
•
•

•
 
 

•
• • • 

iau    piatră    iapă 
maia   iartă 
iepure   voie     fier 
baie   oier 
creion    raion     iod   
haios    foios     iubire  
iute    știucă     fiu  

iau     pia-tră    ia-pă 
ma-ia    iar-tă 
ie-pu-re    vo-ie    fier 
ba-ie    o-ier 
cre-ion     ra-ion     iod   
ha-ios     fo-ios   
iu-bi-re     iu-te     știu-că   
fiu      târ-ziu 

Citește 

cuvintele!

[чітєштє кувінтєлє] 
Прочитай слова!

LecŢia 2.2

ia [я]      ie [йє]      io [йо]      iu [ю]

29



o piatră – două pietre [о пятре - доуе пєтрє]  
один камінь – два камені 

un iepure – doi iepuri [ун єпурє - дой єпурь] 
один кролик – два кролики

un creion – două creioane [ун крєйон - доуе крєйоанє] 
один олівець – два олівці

iau     [яу]     - беру 
piatră    [пятре]    - камінь  
iapă    [япе]    - кобила 
maia    [мая]    - дріжджі 
iartă    [ярте]    - пробач 
 
iepure    [йєпурє]   - кролик/ заєць  
voie    [войє]    - бажання/ дозвіл 
fier     [фйєр]    - залізо  
baie    [байє]    - ванна кімната  
oier    [ойєр]    - пастух/ вівчар  
 
creion    [крєйон]   - олівець  
raion    [район]    - район 
iod     [йод]    - йод 
haios    [хайос]    - забавний 
foios    [фойос]    - листяний  
 
iubire    [юбірє]    - любов 
iute    [ютє]    - гострий/ швидкий  
știucă    [штюке]   - щука 
fiu     [фіу]    - син 
târziu    [тирзіу]    - пізно 
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[копіазе ин каєтул теу, дупе модєл]. 
Перепиши у зошит за зразком.

Copiază în caietul tău, 

după model 

31



•
•
•

•
•
•

• 
 

•
•
•

•
• •

 
 

  
 
  
 
 

• • 
 

oaspetе     floare    oameni 
soare      broască 
 roua      ziua    steaua  
ploua      șoseaua  
ouă      rouă    două  
nouă      plouă 

oas-pe-tе   floa-re   oa-meni 
soa-re    broas-că 
 ro-ua    zi-ua   stea-ua  
plo-ua    șo-sea-ua  
 
 

 o-uă    ro-uă   do-uă  
no-uă    plo-uă 
 

   
  
   
  

   
  

Citește 

cuvintele!

[чітєштє кувінтєлє] 
Прочитай слова!

LecŢia 2.3

oa [оа]      ua [уа]      uă [уе]
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o floare – două flori [о флоарє - доуе флорь] 
одна квітка - дві квітки 

un oaspete – doi oaspeți [ун оаспєтє - дой оаспєць] 
один гість - двоє гостей

un ou – două ouă [ун оу - доуе оуе] 
одне яйце - два яйця

oaspetе    [оаспєтє]   - гість 
floare     [флоарє]   - квітка 
oameni     [оамєнь]   - люди 
soare     [соарє]    - сонце 
broască    [броаске]   - жаба 
 
roua     [роуа]    - роса 
ziua     [зіуа]    - день 
steaua     [стяуа]    - зірка 
ploua     [плоуа]    - дощило 
șoseaua    [шосяуа]   - шосе 
 
ouă     [оуе]    - яйця 
rouă     [роуе]    - роса 
două     [доуе]    - дві 
nouă    [ноуе]               - девʼять/ нова/ нам 
plouă     [плоуе]    - йде дощ/ дощить
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[копіазе ин каєтул теу, дупе модєл]. 
Перепиши у зошит за зразком.

Copiază în caietul tău, 

după model 
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•
•
•
•
•
•
•
•

•
•
•

•
•
••

•
•
•

•

 
 
 

 
• 

   
  
  

  
  

scai    mai    rai  
cai     taină    dau  
sau     stau    august 
jucau  
lei     mei    trei   
polei    clei     meu  
eu     leu     muzeu 
zmeu 

scai     mai     rai  
cai      tai-nă     dau  
sau      stau     au-gust 
ju-cau 
 
lei      mei     trei   
po-lei     clei      meu  
eu      leu      mu-zeu 
zmeu 
 
 
 

Citește 

cuvintele!

[чітєштє кувінтєлє] 
Прочитай слова!

 

LecŢia 2.4

ai [ай]     au [ау]     ei [єй]     eu [єу]
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o taină – două taine [о тайне - доуе тайнє] 
одна таємниця - дві таємниці 

un cal – doi cai [ун кал - дой кай] 
один кінь – два коня

un muzeu – două muzee [ун музєу - доуе музєє] 
один музей – два музеї

scai     [скай]   - будяк 
mai     [май]   - травень/ ще 
rai      [рай]   - рай 
cai      [кай]   - коні 
taină     [тайне]   - таємниця 
dau     [дау]   - даю 
sau      [сау]   - або 
stau     [стау]   - стою/ сиджу 
august     [ауґуст]   - серпень 
jucau     [жукау]   - грали  
 
lei      [лєй]   - леї/ леви 
mei     [мєй]   - мої/ пшоно 
trei      [трєй]   - три 
polei     [полєй]   - ожеледь 
clei      [клєй]   - клей 
 
meu     [мєу]   - мій 
eu      [єу]    - я 
leu      [лєу]   - лей/ лев 
muzeu     [музєу]   - музей 
zmeu     [змєу]   - змій/ повітряний змій 
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[копіазе ин каєтул теу, дупе модєл]. 
Перепиши у зошит за зразком.

Copiază în caietul tău, 

după model 

37



•
•
•
•
•
•
•
•

•
•
•
•
•
•
•
•

•

•

•

•

 
 
 
 
 
 

copii     fii     fiică  
fotografii    mii      
noi      voi     doi  
oi      boi       
nou     ou     stilou 
bou     erou  
pui      cui     lui  
cuib     uit 
 

co-pii     fii     fii-că  
fo-to-gra-fii    mii     
noi      voi     doi  
oi      boi      
nou     ou     sti-lou 
bou     e-rou  
pui      cui     lui  
cuib     uit 
 

Citește 

cuvintele!

[чітєштє кувінтєлє] 
Прочитай слова!

LecŢia 2.5

ii [ій]      oi [ой]      ou [оу]      ui [уй]
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o fiică – două fiice [о фійке - доуе фійчє] 
одна донька - дві доньки 

un copil – doi copii [ун копіл - дой копій] 
одна дитина - дві дитини

un cui – două cuie [ун куй - доуе куїє] 
один цвях - два цвяхи

copii     [копій]    - діти 
fii      [фій]    - сини 
fiică     [фійке]    - дочка/ донька  
fotografii    [фотоґраф ій] - фотографії  
mii      [мій]    - тисячі 
 
noi      [ной]    - ми/ нові 
voi      [вой]    - ви 
doi      [дой]    - два 
oi      [ой]    - вівці 
boi      [бой]    - бики 

nou     [ноу]    - новий 
ou      [оу]     - яйце  
stilou     [стілоу]    - ручка 
bou     [bоу]    - бик 
erou     [єроу]    - герой 
 
pui      [пуй]    - курча 
cui      [куй]    - цвях/ кому 
lui      [луй]    - йому 
cuib     [куйб]    - гніздо  
uit      [уйт]    - забуваю 
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[копіазе ин каєтул теу, дупе модєл]. 
Перепиши у зошит за зразком.

Copiază în caietul tău, 

după model 

40



•
•
•

•
•
•

• 
 

•
•
•

•
• •

•

•

 
 

  
 
  
 
 

•
•
•

•
•

 

   
  
   
  
   
  

tăi    săi    flăcăi   
văi    căi 
rău    flăcău   Bacău   
său    tău    câine  
pâine   mâine   călcâi  
întâi 
grâu   pârâu   râu  
frâu   brâu 

tăi     săi     flă-căi    
văi     căi 
rău     flă-cău    Ba-cău    
său     tău     câi-ne  
pâi-ne    mâi-ne    căl-câi  
în-tâi 
grâu    pâ-râu    râu  
frâu    brâu 
 

Citește 

cuvintele!

[чітєштє кувінтєлє] 
Прочитай слова!

LecŢia 2.6

ăi [ей]    ău [еу]    âi [ий]    âu [иу]
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o cale – două căi [о калє - доуе кей] 
один шлях - два шляхи  

un flăcău – doi flăcăi [ун флекеу - дой флекей] 
один парубок - два парубки

un călcâi – două călcâie [ун келкий - доуе келкиїє] 
одна пʼята - дві пʼяти

tăi     [тей]    - твої 
săi     [сей]    - свої 
flăcăi    [флекей]   - парубки  
văi     [вей]    - долини 
căi     [кей]    - шляхи 
 
rău     [реу]    - злий/ поганий 
flăcău    [флекеу]   - парубок 
Bacău    [Бакеу]    - Бакеу 
său     [сеу]    - свій 
tău     [теу]    - твій 
 
câine    [кийнє]    - пес 
pâine    [пийнє]    - хліб 
mâine    [мийнє]    - завтра 
călcâi    [келкий]   - пʼята 
întâi    [интий]    - перше/перший  
 
grâu    [ґриу]    - пшениця 
pârâu    [пириу]    - потік 
râu     [риу]    - річка 
frâu    [фриу]    - поводи 
brâu    [бриу]    - пояс 
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[копіазе ин каєтул теу, дупе модєл]. 
Перепиши у зошит за зразком.

Copiază în caietul tău, 

după model 

43
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CAPITOLUL 3. 

Складається з голосного (a,ă,â/ î [а,е,и,и]) 
та двох напівголосних (e,i,o,u [є,і,о,у]).

Групи трьох голосних в одному складі 
(трифтонги)

44



beau     mun-ceau   vin-deau 
mi-ro-seau    pu-neau 
a-veai     a-u-zeai    ci-teai
ce-reai    iu-beai    leoar-că  
pleoa-pă    pleoa-pe 
ti-groai-că    lu-poai-că   ie-pu-roai-că  
le-oai-că    ur-soai-că 
 

•
•
•

•
•
•

• 
 

•
•
•

•
•

•

•

 
 

  
 
  
 
 

• •
• •

 

beau     munceau   vindeau 
miroseau    puneau 
aveai     auzeai    citeai  
cereai     iubeai    leoarcă  
pleoapă    pleoape 
tigroaică    lupoaică   iepuroaică  
leoaică     ursoaică 

Citește 

cuvintele!

[чітєштє кувінтєлє] 
Прочитай слова!

LecŢia 3.1

eau [яу]   eai [яй]   eoa [йоа]   oai [оай]

45



o tigroaică – două tigroaice [о тіґроайке - доуе тіґроайчє] 
одна тигриця - дві тигриці  

o leoaică – două leoaice [о лєоайке - доуе лєоайчє] 
одна левиця - дві левиці

o ursoaică – două ursoaice [о урсоайке - доуе урсоайчє] 
одна ведмедиця - дві ведмедиці

beau    [бяу]    - пʼю  
munceau    [мунчяу]   - працювали 
vindeau     [віндяу]   - продавали 
miroseau    [міросяу]   - нюхали/ пахли 
puneau     [пуняу]    - ставили 
 
aveai     [авяй]    - мав/ мала 
auzeai     [аузяй]    - чув/ чула  
citeai     [чітяй]    - читав/ читала 
cereai     [чєряй]    - просив/ просила 
iubeai     [юбяй]    - любив/ любила

 
 
 
leoarcă     [лйоарке]   - промоклий/ промокла 
pleoapă    [плйоапе]   - повіка 
pleoape    [плйоапє]   - повіки 
 
tigroaică    [тіґроайке]   - тигриця 
lupoaică    [лупоайке]  - вовчиця 
iepuroaică    [йєпуроайке] - кролиця 
leoaică     [лєоайке]  - левиця 
ursoaică    [урсоайке]  - ведмедиця  
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[копіазе ин каєтул теу, дупе модєл]. 
Перепиши у зошит за зразком.

Copiază în caietul tău, 

după model 

47



•
•
•

•
•
•

• 
 

•
•
•

•
• •

•

 
 

  
 
  
 
 

• • 
• • 
• • 

iau     plănuiau    trăiau  
tăiau    voiau 
tăiai    voiai     muiai  
îndoiai    plănuiai 
iei     miei     piei  
soiei    tuiei 
cioară    creioane   

 
duioasă  

voioasă    aripioare 

iau     plă-nu-iau    tră-iau  
tă-iau    vo-iau  
tă-iai    vo-iai     mu-iai  
în-do-iai   plă-nu-iai  
iei     miei     piei  
so-iei    tu-iei 
 cioa-ră    cre-ioa-ne    du-ioa-să  
vo-ioa-să   ari-pioa-re  

Citește 

cuvintele!

[чітєштє кувінтєлє] 
Прочитай слова!

LecŢia 3.2

iau [йау]  iai [йай] iei [йєй]  ioa [йоа]
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o cioară – două ciori [о чоаре - доуе чорь] 
одна ворона - дві ворони  

un miel – doi miei [ун мієл - дой мієй] 
одне ягня - двоє ягнят

un plan – două planuri [ун план - доуе планурь] 
один план - два плани 
 

iau     [йау]    - беру 
plănuiau   [пленуйау]   - планували 
trăiau    [трейау]   - жили/ проживали 
tăiau    [тейау]    - різали/ вирізали 
voiau    [войау]    - хотіли 
 
tăiai    [тейай]    - різав/ різала 
voiai    [войай]    - хотів/ хотіла 
muiai    [муйай]    - замочував/ замочувала 
îndoiai    [индойай]   - згинав/ згинала 
plănuiai   [пленуйай]   - планував/ планувала  

 
iei     [йєй]    - береш 
miei    [мйєй]    - ягнята 
piei     [пйєй]    - шкіри  
soiei    [сойєй]    - сої 
tuiei    [туйєй]    - туї 
 
cioară    [чйоаре]   - ворона 
creioane   [крейоанє]   - олівці 
duioasă   [дуйоасе]   - ніжна 
voioasă    [войоасе]   - радісна 
aripioare   [аріпйоарє]   - крильця/ плавники

49



 

[копіазе ин каєтул теу, дупе модєл]. 
Перепиши у зошит за зразком.

Copiază în caietul tău, 

după model 
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Citește 

cuvintele!

[чітєштє кувінтєлє] 
Прочитай слова!

o sanie – două sănii [о саніє - доуе сеній] 
одні сани - двоє саней

un păun – doi păuni [ун пеун - дой пеунь] 
один павич – два павичі

un râu – două râuri [ун риу - доуе риурь] 
одна річка - дві річки

LecŢia 3.3

HIATUL

Există cuvinte cu vocale alăturate care se 
despart în silabe diferite. 
Слова з сусідніми голосними, які поділяються на різні склади.  

a-er   [аєр]   - повітря 
a-ur   [аур]   - золото 
pă-un   [пеун]   - павич 
râ-ul   [риул]   - річка 
du-et   [дуєт]   - дует 
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[копіазе ин каєтул теу, дупе модєл]. 
Перепиши у зошит за зразком.

Copiază în caietul tău, 

după model 

52
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CAPITOLUL 4. 

C mun e
n erperson l

53



Citește și 

reŢine!

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

!
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Bună
dimineaŢa!

Bună
ziua!

Bună
seara!
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Citește în gând, apoi cu voce tare. Povestește textul, 

cu cuvintele tale. Dacă este necesar, folosește-te de 

transliterAŢia ucraineană. 

Прочитай мовчки, потім - вголос. Перекажи текст своїми словами. 
У разі потреби скористайся українською транслітерацією.

Bună ziua! 

Eu sunt Tina. Cum te numești?

De unde ești, David?

Eu sunt din România și locuiesc în București.

Bună ziua! 

Numele meu este David.

Sunt din Ucraina. Locuiesc în Harkov.
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Copiază în caietul 

tău, după model 

57



TU

Copiază în caietul 

tău, după model 

Citește și 

reŢine!

!
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Eu 

Tu 

El 

Ea

Noi

Voi

Ei

Ele

Citește
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Eu                          

Tu                             

El/Ea             

Noi                 

Voi                 

Ei/Ele                          

TU

dumneata

dumnealordumnealor

dumneaeidumnealui
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Eu (+ verbul)                       

Tu (+ verbul)                     

El/Ea (+ verbul)          

Noi (+ verbul)           Ми + дієслово  

Voi (+ verbul)                 

Ei/Ele (+ verbul)      

Eu am                                                       

Tu ai                                                   

El/Ea are                     

Noi avem                 

       

Ei/Ele au                

[ной + вєрбул]
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Citește și 

reŢine!

!

LecŢia 4.3/1

Formele pronumelor personale și posesive  
[формєлє пронумєлор пєрсоналє ші посєсівє]
Форми особових і присвійних займенників
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Присвійний артикль

(al) – застосовується для чоловічого та середнього роду, в однині 
(a) – застосовується для жіночого роду, в однині 
(ai) – застосовується для чоловічого роду, в множині 
(ale) – застосовується для жіночого та середнього роду, в множині 

eu > mine > mie > meu > mea > mei > mele
noi > nouă > nostru > noastră > noștri > noastre

tu > tine > ție > tu! > tău > ta > tăi > tale
voi > vouă > voi! > vostru > voastră > voștri > voastre

el > său > sa > săi > sale > lui > dânsul > dânsului
ea > său > sa > săi > sale > ei > dânsa > dânsei

ei > lor > dânșii > dânșilor
ele > lor > dânsele > dânselor

EU      [єу]      – Я 
mie     [міє]     – мені 
(pe, la, cu) mine   [пє, ла, ку мінє]   – (…) мене 
(al) meu    [ал мєу]    – () мій
(a) mea     [а мя]    – () моя
(ai) mei     [ай мєй]    – () мої
(ale) mele    [алє мєлє]    – () мої
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TU      [ту]      – ТИ        
ție      [ціє]     – тобі 
(pe, la, cu) tine   [пє, ла, ку тінє]   – (…) тебе
tu!      [ту]      – ти!
(al) tău     [ал теу]     – () твій
(a) ta    [а та]     – () твоя 
(ai) tăi     [ай тей]     – () твої
(ale) tale    [алє талє]    – () твої

VOI      [вой]     – ВИ  
       
vouă     [воуе]     – вам
(pe, la, cu) voi!   [пє, ла, ку вой]   – (…) вас 
(al) vostru   [ал востру]    – () ваш 
(a) voastră    [а воастре]    – () ваша 
(ai) voștri    [ай воштрі]    – () ваші
(ale) voastre   [алє воастрє]  – () ваші

NOI     [ной]    – МИ    
nouă     [ноуе]     – нам 
(pe, la, cu) noi  [пє, ла, ку ной]   – (…) нас
(al) nostru    [ал ностру]    – () наш  
(a) noastră    [а ноастре]    – () наша 
(ai) noștri    [ай ноштрі]    – () наші
(ale) noastre   [алє ноастрє]   – () наші
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Приклади:

mama mea   [мама мя]    - моя мама
mama ta   [мама та]     - твоя мама
mama lui   [мама луй]     - його мама
mama ei   [мама єй]     - її мама
mama sa   [мама са] (для чоловіка) - його мама
mama sa   [мама са] (для жінки)  - її мама
mama noastră  [мама ноастре]    - наша мама
mama voastră  [мама воастре]    - ваша мама
mama lor   [мама лор]     - їхня мама 65



66



Citește în gând, apoi cu voce tare. Povestește textul, 

cu cuvintele tale. Dacă este necesar, folosește-te de 

transliterAŢia ucraineană. 

Прочитай мовчки, потім - вголос. Перекажи текст своїми словами. 
У разі потреби скористайся українською транслітерацією.

Eu mă joc cu trenulețul meu. Tu ce faci?

Putem să ne jucăm împreună? 

Da, am o mașinuță roșie. 

Da, suntem interesanți împreună! 

Da, ne place muzica foarte mult. 

Mă joc și eu cu mașinuțele mele. 

Da. Și ei se vor juca cu noi! Ai o mașinuță preferată?

Mă bucur că suntem prieteni buni!

Mie îmi place și să cânt. Vă place muzica?

Uau, mulțumesc mult!

Am o ciocolată și doresc să o împart cu tine.
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Copiază în caietul 

tău, după model 

Транслітерація. 
[Єу ме жок ку трєнулєцул мєу. 
Ту чє фачь?
Ме жок ші єу ку машінуцєлє мєлє
Путєм се нє жукем импрєуне?
Да. Ші єй сє вор жука ку ной! 
Ай о машінуце прєфєрате?
Да, ам о машінуце рошіє
Ме букур ке сунтєм прієтєнь бунь
Да, сунтєм інтєрєсанць импреуне
Міє имь плачє ші се кинт. Воуе ве 
плачє музіка?
Да, нє плачє музіка фоартє мулт
Ам о чоколате ші дорєск се о 
импарт ку тінє. 
Уау, мулцумєск мулт]

Переклад  
Я граюся зі своїм іграшковим 
поїздом. Ти що робиш?
Я також граюся зі своїми 
машинками.
Може, пограємо разом?
Згоден. А у тебе є улюблена 
машинка?
Так, моя улюблена машинка – 
червона.
Ми добрі друзі!
Так, нам цікаво разом.
Ще мені подобається співати. 
А тобі подобається музика?
Так, я люблю музику.
У мене є шоколад і хочу з тобою 
поділитися. 
Ого, щиро дякую!
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LecŢia 4.3/2

Formele pronumelor personale și posesive   
[формєлє пронумєлop пєрсоналє ші посєсівє]
Форми особових і присвійних займенників

SINGULAR

Tu       [ту]    Ти   
(pe, la, cu) tine, te,   [пє, ла, ку тінє, … ] () тебе, … 
(-)te(-);  
ţie , îţ i, ţi, (-)ţi(-);   [ціє, иць,  …]  тобі, …  
(al) tău, (a) ta,    [ал теу, а та ]  () твій, () твоя 
(ai) tăi, (ale) tale   [ай тей, алє талє]  () твої, () твої 
 
Dumnea(+)ta   [думнята ]   Ти (з повагою) 

Eu      [єу]    Я   
(pe, la, cu) mine, mă,  [пє, ла, ку мінє, …] () мене, … 
(-)mă, m(-);  
mie, îmi, mi, (-)mi(-);  [міє, имь, …]  мені, …  
(al) meu, (a) mea,   [ал мєу, а мя]  () мій, () моя, 
(ai) mei, (ale) mele  [ай мєй, алє мєлє] () мої, () мої 
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PLURAL

 
 

 
  
  

 
 

 

 
 
  

Він 
() його, … 

() його, йому, … 

() його 

() його 
() його 
Він (з повагою) 

Вона 
() її, … 

() її, їй, … 

() її 

 
() її 
() її 
Вона (з повагою)

 [ной]    Ми  
 [пє, ла, ку ной, …] () нас, … 
 [ноуе, нє, …]  нам, … 

70



Voi        
(pe, la, cu) voi, vă,  
(-)vă, (-)v(-) 
 
vouă, vă , (-)vă,   
(-)v(-), vi, vi(-);  
(al) vostru, (a) voastră,   

(ai) voștri, (ale) voastre 
  

dumnea(+)voastră  

Ви  
() вас, … 

вам, … 

() ваш, () ваша, 

() ваші, () ваші

Ви 

Ei      Вони   
(pe, la, cu) ei, îi, i(-)   () їх, … 
se, (-)se (-)s(-) 
 
(al, a, ai, ale) lor, le , li  () їм, … 
își, și, (-)și(-)  
(pe, la, cu) dânșii,    
dânșilor    () їх 
dumnea(+)lor    Вони (з повагою)

 
Ele       Вони   
(pe, la, cu) ele, le    () їх, … 
se, (-)se (-)s(-)  
(al, a, ai, ale) lor, le , li   () їм, … 
își, și, (-)și(-)  
(pe, la, cu) dânsele,    
dânselor    () їх 
dumnea(+)lor    Вони 

(з повагою)

  
 

 

 

 

[вой]  
[пє, ла, ку вой, …] 

[воуе, ве, …] 

[ал востру, a
 воастре,

 

ай воштрі, алє  

[думнявоастре]  

[єй]    
[пє, ла, ку єй, …]  

[(ал, а, ай, алє) 
лор, лє, …]

  

 [пє, ла, ку диншій, 
диншілор]   
[думнялор]  

[єлє]    
[пє, ла, ку єлє, …]  

[(ал, а, ай, алє) 
лор, лє …]
[пє, ла, ку динсєлє, 
динсєлор]   
[думнялор]  

 воастрє]

  [ал ностру, а 
ноастре]

 () наш, () наша, 

  [ай ноштрі, алє 
ноастрє]

 () наші, () наші
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Eu ((mă) + verbul) [єу ме + вєрбул]   Я + дієслово 
Tu ((te) + verbul)  [ту тє + вєрбул ]   Ти + дієслово 
El/Ea ((se + verbul) [єл/я сє + вєрбул]  Він/Вона + дієслово 
Noi ((ne + verbul)  [ной нє + вєрбул]  Ми + дієслово 
Voi ((vă + verbul)  [вой ве + вєрбул]  Ви + дієслово 
Ei/Ele ((se+ verbul) [єй/єлє сє + вєрбул]  Вони + дієслово 
 
Bucură-te!    [букуретє]    – Радій!  
Nu te bucura!   [ну тє букура]   – Не радій! 
Bucurați-vă!   [букураціве]   – Радійте!  
Nu vă bucurați!   [ну ве букураць]  – Не радійте! 
 
a bucura/ a se bucura [а букура/а сє букура]  радіти   
Eu (mă) bucur  [єу ме букур]   Я радію 
Tu (te) bucuri  [ту тє букурь ]   Ти радієш 
El/Ea (se) bucură [єл/я сє букуре ]   Він/Вона радіє 
Noi (ne) bucurăm [ной нє букурем]  Ми радіємо 
Voi (vă) bucurați  [вой ве букураць ]  Ви радієте 
Ei/Ele (se) bucură   [єй/єлє сє букуре]  Вони радіють 

(Eu) ÎMI + verbul  [єу/имь + вєрбул]  Я + дієслово 
(Tu) ÎȚI + verbul  [ту/ иць + вєрбул]  Ти + дієслово 
(El/Ea) ÎI + verbul  [єл/я/ ий + вєрбул]  Він/Вона + дієслово 
(Noi) NE + verbul  [ной/ нє + вєрбул]  Ми + дієслово 
(Voi) VĂ + verbul  [вой/ ве + вєрбул]  Ви + дієслово 
(Ei/Ele) LE + verbul [єй/єлє/ лє + вєрбул]  Вони + дієслово 
 
a plăcea   [а плечя]   подобатись  
(Mie) Îmi place  [міє имь плачє]  (Мені) подобається 
(Ție) Îți place   [ціє иць плачє]  (Тобі) подобається 
(Lui/ei) Îi place   [луй єй ий плачє]  (Йому/їй) подобається 
(Nouă) Ne place  [ноуе нє плачє]  (Нам) подобається 
(Vouă) Vă place  [воуе ве плачє]  (Вам) подобається 
(Lor) Le place    [лор лє плачє]  (Їм) подобається 
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•
•
•

•

•
•

•
•
•

•

•

Citește și 

reŢine!

!

LecŢia 4.4

Cuvinte de politeţe [кувінтє дє політєцє] 
Слова ввічливості

73



Genul (feminin, masculin, neutru) și numărul 
(singular, plural) substantivelor     
[джєнул (фємiнін, маскулін, нєутру) ші нумерул (сінґулар, плурал) 
субстантівєлор] 
Рід (жіночий, чоловічий, середній) і число (однина, множина) 
іменників

Mulţumesc!    [мулцумєск]     – Спасибі! Дякую! 

Poftă bună!    [пофте буне]    – Смачного! 

Mulţumesc mult!   [мулцумєск мулт]   – Щиро дякую! 

Vă sunt recunoscător!  [ве сунт рєкуноскетор ]   – Я вам вдячний! 

Te rog!    [тє роґ]     – Будь ласка! 

Сu drag!    [ку драґ]     – Радий допомогти! 

Cu plăcere!    [ку плечєрє]       – З радістю! Із задоволенням! 

Scuză-mă!    [скуземе]     – Вибач мені!  

Iartă-mă!    [яртеме]     – Пробачте мені! 

Scuzaţi-mă, vă rog!   [скузацьме, ве роґ]  – Вибачте мені, будь ласка! 

Îmi pare rău!    [имь парє реу]   – Мені шкода! 

Наприклад:

 FEMININ: 
mamă, soră, vorbă, stradă, întrebare 
(o - două) 

жіночий: 
мама, сестра, розмова, вулиця, питання    
o mamă - două mame [о маме - доуе мамє ]  
одна мама – дві мами  

 
 MASCULIN: 

 frate, tată, pictor, cunoscut, coleg 
(un - doi) 

чоловічий: 
 брат, батько, художник, знайомий, колега 
un frate – doi frați [ун фратє - дой фраць]  
один брат - два брати  
 

 NEUTRU :  
nume, răspuns, număr, milion, leagăn 
(un - două)

 середній: 
 прізвище, відповідь, число, мільйон, гойдалка,  

un nume – două nume [ун нумє - доуе нумє]  
одне прізвище - два прізвища 
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Citește în gând, apoi cu voce tare. Povestește textul, 

cu cuvintele tale. Dacă este necesar, folosește-te de 

transliterAŢia ucraineană. 

Прочитай мовчки, потім - вголос. Перекажи текст своїми словами. 
У разі потреби скористайся українською транслітерацією.

Bună ziua!

Cum te numești?

Eu sunt David.

Mă bucur să te cunosc, adaugă David.

La revedere!

Bună ziua!

Numele meu este Tina. Tu cum te numești?

Sunt încântată de cunoştinţă.

Pe curând!

o vorbă – două vorbe [о ворбе - доуе ворбє]  
одна розмова - дві розмови  

un cunoscut – doi cunoscuți [ун куноскут - дой куноскуць]  
один знайомий - двоє знайомих

un nume – două nume [ун нумє - доуе нумє]  
одне прізвище - два прізвища 
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Copiază în caietul 

tău, după model 

Транслітерація. 
[Буне зіуа
Буне зіуа
Кум тє нумєшть?
Нумєлє мєу єстє Тіна. 
Ту кум тє нумєшть?
Єу сунт Давід
Сунт инкинтате дє куноштінце
Ме букур се тє куноск, адауґе Давід
Пє куринд
Ла рєвєдєрє]

Переклад  
Привіт!
Привіт!
Як тебе звати?
Мене звати Тіна. А яке твоє ім‛я?
Я Давід.
Приємно познайомитись.
І мені приємно познайомитись, - 
говорить Давід
До зустрічі!
До побачення!
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Розминка для дітей  
 

   

 
   

Vorbește!  
Nu vorbi!  
Vorbiţi!  
Nu vorbiţi!  

[ворбєштє] 
[ну ворбі] 

[ворбіць]  
[ну ворбіць ]   

– Розмовляй!  
– Не розмовляй!  

– Розмовляйте!  
– Не розмовляйте! 

 

a vorbi   [а ворбі]    розмовляти  
Eu vorbesc   [єу ворбєск]   Я розмовляю 

Tu vorbești   [ту ворбєшть]   Ти розмовляєш 

El/Ea vorbește  [єл/я ворбєштє]   Він/Вона розмовляє 

Noi vorbim   [ной ворбім]   Ми розмовляємо 

Voi vorbiţi   [вой ворбіць]   Ви розмовляєте 

Ei/Ele vorbesc    [єй/єлє ворбєск]  Вони розмовляють 
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CAPITOLUL 5. 

[а фачє куноштінце]

Знайомство
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Sunt din Ucraina.  Locuiesc în România. 
numele     Mă numesc... 
prenumele    locul și data nașterii 

orașul     adresa de reședinţă 

•
•
•

•

•
•
•

•

Citește și 

reŢine!

!

LecŢia 5.1

Să ne cunoaștem! [се нє куноаштєм]
Давайте познайомимося!

Sunt din U-cra-i-na.  Lo-cu-iesc în Ro-mâ-nia. 
nu-me-le     Mă nu-mesc... 
pre-nu-me-le    lo-cul și da-ta naș-te-rii 
o-ra-șul     a-dre-sa de re-șe-din-ţă 

a-dre-sa  de  do-mi-ci-liu  stra-da  
ju-de-ţul     blo-cul   

 
   

ce-tă-ţe-nia    a-par-ta-men-tul 
nu-mă-rul     sca-ra 
na-ţi-o-na-li-ta-tea   Sunt ce-tă-ţean u-crai-nean. 

Ce vâr-stă ai?  Am șap-te ani. 
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adresa de domiciliu

adresa de reședinţă 
Am șapte ani.  
apartamentul  
blocul   
Ce vârstă ai?   
cetăţenia   
judeţul   

Locuiesc în  
 

locul și data 
 

Mă numesc...  
naţionalitatea   
numărul   
numele   
orașul / localitate
prenumele  
scara   
strada    
Sunt cetăţean  

 
Sunt din Ucraina. 
ucrainean.

România.

nașterii

[адрєса дє домічіліу]  реєстрація місця проживання 

[адрєса дє  рєшєдінце]  місце проживання 

[ам шаптє ань] Мені сім років.  

[апартамєнтул] квартира  

[блокул] блок  

[чє вирсте ай]  Скільки вам років? 

[чєтецєніа]  громадянство 

[жудєцул]  регіон / область 

[локуєск ин Роминіа] Проживаю в Румунії. 

[локул ші дата наштєрій]  місце і дата народження 

[ме нумєск] Мене звати… 

[націоналітатя] національність 

[нумерул] номер 

[нумєлє] прізвище 

  [орашул / локалітатє]  місто 

[прєнумєлє]  імʼя 

[скара] підʼїзд 

[страда] вулиця 

[сунт чєтецян українян]  Я українець.

[сунт дін Україна]  Я з України. 

judeţul      blocul     
cetăţenia     apartamentul 
numărul     scara 
naţionalitatea     Sunt cetăţean ucrainean.
Ce vârstă ai?    Am șapte ani. 

adresa de domiciliu  strada  •
•
•

•

•
•
•

•

•

•

•

•
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Citește în gând, apoi cu voce tare. Povestește textul, 

cu cuvintele tale. Dacă este necesar, folosește-te de 

transliterAŢia ucraineană. 

Прочитай мовчки, потім - вголос. Перекажи текст своїми словами. 
У разі потреби скористайся українською транслітерацією.

Xenia, de unde ești?

Tina, tu de unde ești?

Steven, de unde ești?

În ce localitate locuiești, Tina? 

București e un oraș mare, nu-i așa?

Sunt din Ucraina, dar acum locuiesc în România.

Sunt din România.

Sunt din Anglia.

Eu locuiesc în București. 

Locuiesc în județul Suceava, într-un oraș mic numit Siret, 
pe strada Principală, la numărul 2, în blocul 4, scara A, 
apartamentul 1

Da, e foarte mare. Tu unde locuiești, Xenia?

 

o stradă – două străzi [о страде - доуе стрезь] 
одна вулиця - дві вулиці

un cetățean – doi cetățeni [ун чєтецян - дой чєтецєнь] 
один громадянин - два громадянина
 
un apartament – două apartamente [ун апартамєнт - доуе 
апартамєнтє] 
одна квартира - дві квартири
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Copiază în caietul 

tău, după model 

Транслітерація. 
[Ксєніа дє ундє єшть?
Сунт дін Україна, дар акум локуєск 
ин Роминіа
Тіна ту дє ундє єшть?
Сунт дін Роминіа
Стівен дє ундє єшть?
Сунт дін Анґліа
Ин чє локалітатє локуєшть Тіна
Єу локуєск ин Букурєшть
Букурєшть є ун ораш марє нуй аша?
Да є фоартє марє. 
Ту ундє локуєшть, Ксеніа
Локуєск ин жудєцул Сучава, интрун 
ораш мік нуміт Сірєт, пє страда 
Прінчіпале, ла нумерул 2, ин 
блокул 4, скара А, апартамєнтул 1]

Переклад  
Ксенія, звідки ти?
Я з України, але зараз проживаю в 
Румунії.
Тіно, звідки ти?
Я з Румунії.
Стівене, звідки ти?
Я з Англії.
В якому місті ти живеш, Тіно?
Я живу в Бухаресті.
Бухарест - велике місто, чи не так?
Так, дуже велике. Де ти живеш, 
Ксенія?
Зараз я живу в одному з регіонів 
Сучави, в невеликому містечку, 
яке називається Сірет, вулиця 
Прінчіпале, номер 2, блок 4, підїзд 
А, квартира 1.
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Locuiește aici!    
Nu locui aici!    
Locuiţi aici!     
Nu locuiţi aici!  

[локуєштє аїчь]  
[ну локуї аїчь]  

[локуїць аїчь]  
[ну локуїць  аїчь]   

– Живи тут!   
– Не живи тут! 

– Живіть тут!  
– Не живіть тут! 

ȘTII!

a locui    [а локуї]    жити   

Eu locuiesc   [єу локуєск]   Я живу 

Tu locuiești   [ту локуєшть]   Ти живеш 

El/Ea locuiește   [єл/я локуєштє]   Він/Вона живе 

Noi locuim    [ной локуїм]   Ми живемо 

Voi locuiţi    [вой локуїць]   Ви живете 

Ei/Ele locuiesc     [єй/єлє локуєск]   Вони живуть 
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Ci-ne?    Ce?     Când?  
Cum?   Cât?    Un-de? 
Cui?   Cu ce?    Cu ci-ne? 
De ce?   Pen-tru cine?  Pen-tru ce? 
Cum spui?  Ce faci?    Ce ai spus? 
În-ţe-legi?   Pof-tim?   În-co-tro? 
 

•
•
•

•
•
•

•
•

•
•

 
 
 
 
 

• • 

•
•
•
•
•

 
 
 
 
 
• Înţ

Cine?    Ce?     Când?  
Cum?   Cât?    Unde? 
Cui?   Cu ce?    Cu cine? 
De ce?   Pentru cine?  Pentru ce? 
Cum spui?  Ce faci?    Ce ai spus? 

elegi?   Poftim?    Încotro? 

Citește și 

reŢine!

!

LecŢia 5.2

Întrebări de zi cu zi [интрєберь дє зі ку зі]
Повсякденні запитання
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o întrebare – două întrebări [о интрєбарє - доуе интрєберь] 
одне питання - два питання

un coleg – doi colegi [ун колєґ - дой колєджь]
один колега - двоє колег
 
un răspuns – două răspunsuri [ун респунс - доуе респунсурь]
одна відповідь - два відповіді

Când?   [кинд]   – Коли? 

Cât?    [кит]    – Скільки? 

Ce ai spus?   [чє ай спус]  – Що казала? 

Ce faci?    [чє фачь]   – Що робиш? 

Ce?     [чє]    – Що? 

Cine?    [чінє]   – Хто? 

Cu ce?    [ку чє]    – З чим? / На чому? 

Cu cine?    [ку чінє]   – З ким? 

Cui?    [куй]    – Кому? 

Cum spui?   [кум спуй]   – Як кажеш? 

Cum?    [кум]   – Як? 

De ce?    [дє чє]   – Чому? 

Încotro?    [инкотро]   – Куди? 

Înţelegi?    [инцєлєджь]  – Розумієш? 

Pentru ce ?  [пєнтру чє]  – Для чого? 

Pentru cine?   [пєнтру чінє ]  – Для кого? 

Poftim?    [пофтім]    – Перепрошую? 

Unde?   [ундє]    – Де? 
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Citește în gând, apoi cu voce tare. Povestește textul, 

cu cuvintele tale. Dacă este necesar, folosește-te de 

transliterAŢia ucraineană. 

Прочитай мовчки, потім - вголос. Перекажи текст своїми словами. 
У разі потреби скористайся українською транслітерацією.

Bună, ce faci?

Mă joc și eu. Unde e păpușa ta preferată?

Cum se numește păpușa ta? 

Păpușa mea se numește Alex. Ce joc vrei să jucăm? 

Bine. Ce să pregătim pentru cina de astăzi? 

Bună! Mă joc cu păpușile. Tu ce faci?

E pe pat. 

Se numește Maria. Ce nume are a ta? 

Putem să ne jucăm de-a mama și de-a tata.
Păpușa mea poate să fie mamă, dar a ta va fi tată.

Ce mâncare preferi, pizza sau paste? 

Mmm, pizza sună bine! 

Pentru că ești prietenul meu și ne distrăm împreună. 
Ce îți place cel mai mult să faci atunci când te joci? 

De ce îți place să te joci cu mine? 

Îmi place să inventez povești cu păpușile mele.
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Copiază în caietul 

tău, după model 

Транслітерація. 
[Буне чє фачь?
Буне. Ме жок ку пепушілє. Ту чє 
фачь?
Ме жок ші єу. Ундє є пепуша та 
прєфєрате?
Є пє пат
Кум сє нумєштє пепуша та?
Сє нумєштє Маріа. Чє нумє арє а та?
Пепуша мя сє нумєштє Алекс. Чє 
жок врєй се жукем?
Путєм се нє жукем дя мама ші дя 
тата. Пепуша мя поатє се фіє маме, 
дар а та ва фі тате.
Бінє. Чє се прєґетім пєнтру чіна дє 
астезь?
Чє минкарє прєфєрь піца сау 
пастє?
Ммм піца суне бінє
Дє чє иць плачє се тє жочь ку мінє?
Пєнтру ке єшть прієтєнул мєу ші 
нє дістрем импрєуне. Чє иць плачє 
чєл май мулт се фачь атунчь кинд 
тє жочь?
Имь плачє се інвєнтєз повєшть ку 
пепушілє мєлє]

Переклад  
Привіт, що ти робиш?
Привіт! Я граюся з ляльками. Що 
ти робиш?
Я теж граю. Де твоя улюблена 
лялька?
Вона на ліжку.
Як звати твою ляльку?
Її звуть Марія. Як твою звати?
Мою ляльку звати Алекс. У яку гру 
пограємо?
Можемо пограти в маму й тата. 
Моя лялька може бути мамою. А 
твоя буде батьком.
Гаразд. Що нам сьогодні 
приготувати на обід?
Яка твоя улюблена страва – піца чи 
паста?
Ммм, піца звучить добре!
Чому тобі подобається грати зі 
мною?
Тому що ти мій друг, і нам 
весело разом. Що тобі найбільше 
подобається робити під час гри?
Я люблю разом зі своїми ляльками 
вигадувати історії.
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a spune   [а спунє]    говорити   

Eu spun   [єу спун]    Я говорю 

Tu spui    [ту спуй]    Ти говориш 

El/Ea spune  [єл/я спунє]   Він/Вона говорить 

Noi spunem  [ной спунєм]   Ми говоримо 

Voi spuneţi   [вой спунєць]   Ви говорите 

Ei/Ele spun    [єй/єлє спун]   Вони говорять 

Spune!   
Nu spune!   
Spuneţi!   
Nu spuneţi!   

[спунє]  
[ну спунє]   

[спунєць]  
[ну спунєць]   

– Говори!   
– Не говори!  

– Говоріть!   
– Не говоріть! 
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8

CAPITOLUL 6. 

[ин лумя нумєрєлор]

У світі чисел 
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•

•
•

•

•
•

•
•

•
•

 

 
 

 
 

• • 

   

  
   
  
   
  

• •   

•

•
•
•
•

 

 
 

 
 
• 

  

  
  

  
  
  

•   

unu      doi      trei    

patru     cinci      șase    

șapte     opt      nouă    

zece      unsprezece    doisprezece  

treisprezece    paisprezece    cincisprezece 

șaisprezece    șaptesprezece    optsprezece 

nouăsprezece    douăzeci     douăzeci și unu

unu      doi     trei    

pa-tru     cinci     șa-se   

șap-te     opt     no-uă    

ze-ce     uns-pre-ze-ce   doi-spre-ze-ce  

trei-spre-ze-ce    pai-spre-ze-ce   cinci-spre-ze-ce 

șai-spre-ze-ce    șap-te-spre-ze-ce  opt-spre-ze-ce 

no-uă-spre-ze-ce    do-uă-zeci    do-uă-zeci și unu 

do-uă-zeci și doi    do-uă-zeci și trei   do-uă-zeci și pa-tru  

do-uă-zeci și cinci  trei-zeci      pa-tru-zeci   

cinci-zeci     șai-zeci     șap-te-zeci  

opt-zeci     no-uă-zeci    o su-tă 

VOI      [вой]     – ВИ  
       
vouă     [воуе]     – вам
(pe, la, cu) voi!   [пє, ла, ку вой]   – (…) вас 
(al) vostru   [ал востру]    – () ваш 
(a) voastră    [а воастре]    – () ваша 
(ai) voștri    [ай воштрі]    – () ваші
(ale) voastre   [алє воастрє]  – () ваші

Citește și 

reŢine!

!

LecŢia 6.1

Numerele de la 1 până la 100
[нумєрєлє дє ла 1 пине ла 100]
Числа від 1 до 100
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11  unsprezece = un+spre+zece   [унспрєзєчє]   – одинадцять 

12  doisprezece = doi+spre+zece   [дойспрєзєчє]   – дванадцять 

 

13  treisprezece = trei+spre+zece   [трєйспрєзєчє]   – тринадцять  

14  paisprezece = pai+spre+zece   [пайспрєзєчє]   – чотирнадцять 

 
15  cincisprezece = cinci+spre+zece   [чінчьспрєзєчє]  – п’ятнадцять  

 16  șaisprezece = șai+spre+zece   [шайспрєзєчє]   – шістнадцять 

 17  șaptesprezece = șapte+spre+zece  [шаптєспрєзєчє]   – сімнадцять 

 18  optsprezece = opt+spre+zece   [оптспрєзєчє]   – вісімнадцять 
 

19  nouăsprezece = nouă+spre+zece   [ноуеспрєзєчє]   – дев’ятнадцять 

 20  douăzeci    [доуезєчь]      – двадцять  

21  douăzeci și unu   [доуезєчь ші уну]    – двадцять один 

22  douăzeci și doi   [доуезєчь  ші дой]    – двадцять два 

23  douăzeci și trei   [доуезєчь  ші трєй]    – двадцять три 

24  douăzeci și patru   [доуезєчь  ші патру]  – двадцять чотири 

25  douăzeci și cinci   [доуезєчь  ші чінчь ]   – двадцять п’ять 

1  unu   [уну]     – один  

2  doi   [дой]     – два  

3  trei    [трєй]    – три  

4  patru   [патру]    – чотири  

5  cinci   [чінчь]    – п’ять 

6  șase   [шасє]    – шість  

7  șapte   [шаптє]    – сім  

8  opt   [опт]     – вісім  

9  nouă   [ноуе]    – дев’ять 

10   zece   [зєчє]   – десять  

•

•
•

•

•
•

• •

 

 
 
 

   

  
   
  

•

•
•
•

 

 
 
 

  

  
  
  

      

      

      
         

 

douăzeci și doi    douăzeci și trei   douăzeci și patru  

douăzeci și cinci   treizeci      patruzeci   

cincizeci     șaizeci     șaptezeci  

optzeci     nouăzeci    o sută 
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Citește în gând, apoi cu voce tare. Povestește textul, 

cu cuvintele tale. Dacă este necesar, folosește-te de 

transliterAŢia ucraineană. 

Прочитай мовчки, потім - вголос. Перекажи текст своїми словами. 
У разі потреби скористайся українською транслітерацією.

Bună ziua! Vreau să învăț cifrele până la 100.

Unu!

Doi!

Trei!

Bine! Sunt bucuros să te ajut.
Hai să începem. Primul număr este 1.

Foarte bine! Următorul este 2.

Continuăm cu 3.

o cifră – două cifre [о чіфре - доуе чіфрє] 
одна цифра - дві цифри 

un opt – doi de opt [ун опт - дой дє опт] 
одна вісімка – дві вісімки

un număr – două numere [ун нумер - доуе нумєрє] 
одне число - два числа

 

30  treizeci    [трєйзєчь]    – тридцять 

40  patruzeci   [патрузєчь]    – сорок 

50  cincizeci   [чінчьзєчь]    – п’ятдесят  

60  șaizeci    [шайзєчь]    – шістдесят  

70  șaptezeci   [шаптєзєчь]    – сімдесят  

80  optzeci    [оптзєчь]    – вісімдесят  

90  nouăzeci   [ноуезєчь]    – дев’яносто  

100  o sută    [о суте]    – сто 

92



Patru!

Zece!

Douăzeci!

Acum, să vedem 4.

Corect! Hai să sărim la 10.

Perfect! Peste zece este 20.

Cincizeci!

O sută!

Foarte bine! Continuăm cu 50.

Bravo! Hai să ajungem la 100.

Minunat! Acum poți să înveți și celelalte
numere. Poți face asta sunt sigur!

Транслітерація. 
[Буне зіуа. Вряу се инвец чіфрєлє 
пине ла 100
Бінє. Сунт букурос се тє ажут. Хай 
се инчєпєм. Прімул нумер єстє 1
Уну
Фоартє бінє. Урметорул єстє 2
Дой
Контінуем ку 3
Трєй
Акум се вєдєм 4
Патру
Корєкт. Хай се серім ла 10
Зєчє
Пєрфєкт. Пєстє зєчє єстє 20
Доуезєчь
Фоартє бінє. Контінуем ку 50
Чінчьзєчь
Браво. Хай се ажунджєм ла 100
О суте
Мінунат. Акум поць се инвєць ші 
чєлєлалтє нумєрє. Поць фачє аста 
сунт сіґур]

Переклад  
Привіт! Я хочу вивчити числа до 
100.
Добре! Я радий тобі допомогти. 
Розпочинаймо. Перше число 1.
Один!
Дуже добре! Наступне - 2.
Два!
Продовжуємо - 3.
Три!
Далі - 4.
Чотири!
Правильно! А тепер - 10.
Десять!
Ідеально! Наступне - 20.
Двадцять!
Дуже добре! Продовжуємо з 50.
П'ятдесят!
Молодець! Добралися до 100.
Сто!
Чудово! Тепер ти можеш вивчити й 
інші числа. Я впевнений: ти можеш 
це зробити! 93



Citește în gând, apoi cu voce tare. Povestește textul, 

cu cuvintele tale. Dacă este necesar, folosește-te de 

transliterAŢia ucraineană. 

Прочитай мовчки, потім - вголос. Перекажи текст своїми словами. 
У разі потреби скористайся українською транслітерацією.

Bună. Cum te numești?

Câți ani ai?

Care este numărul tău de telefon?

Care este numărul casei tale?

Numele meu este Xenia.

Am 11 ani.

8-012-345-678

La ce oră mergi la scoală?

Numărul casei mele este 27.

Mă duc la școală la ora 8.

Транслітерація. 
[Буне. Кум тє нумєшть?
Нумєлє мєу єстє Ксеніа
Киць ань ай?
Ам 11 ань
Карє єстє нумерул теу дє тєлєфон?
8-012-345-678
Карє єстє нумерул касєй талє?
Нумерул касєй мєлє єстє 27
Ла чє оре мєрджь ла шкоале?
Ме дук ла шкоале ла ора 8

Переклад  
Привіт. Як тебе звати?
Мене звати Ксенія.
Скільки тобі років?
Мені 11 років.
Який номер твого телефона?
8-912-345-678
Який номер твого будинку?
Номер мого будинку 27.
О котрій годині ти йдеш до школи?
Я йду до школи о 8 годині.
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Copiază în caietul 

tău, după model 

Numără!     
Nu număra!     
Numărați!     
Nu numărați!   

[нумере]   
[ну нумера]   

[нумераць]   
[ну нумераць ]   

– Рахуй! 
– Не рахуй! 

– Рахуйте! 
– Не рахуйте! 

ȘTII!
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a număra   [а нумера]    рахувати   

Eu număr   [єу нумер]    Я рахую 

Tu numeri    [ту нумєрь]    Ти рахуєш 

El/Ea numără  [єл/я нумере]   Він/Вона рахує 

Noi numărăm  [ной нумерем]   Ми рахуємо 

Voi numărați  [вой нумераць]   Ви рахуєте 

Ei/Ele numără    [єй/єлє нумере]   Вони рахують 
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o sută    o sută unu    o sută doi   

o sută trei    o sută patru   o sută cinci 

două sute    trei sute    patru sute   

cinci sute    șase sute    șapte sute  

opt sute    nouă sute    o mie  

două mii   trei mii   patru mii 

o su-tă    o su-tă unu    o su-tă doi     

o su-tă trei    o su-tă pa-tru    o su-tă cinci    

do-uă su-te   trei su-te     pa-tru su-te   

cinci su-te    șa-se su-te    șap-te su-te  

opt su-te    no-uă su-te    o mie  

do-uă mii   trei mii    pa-tru mii 
 

do-uă mii do-uă-zeci și trei 
 

  do-uă mii do-uă-zeci și pa-tru  

do-uă mii do-uă-zeci și cinci    do-uă mii do-uă-zeci și șa-se  

do-uă mii do-uă-zeci și șap-te   do-uă mii do-uă-zeci și opt  

do-uă mii do-uă-zeci și no-uă   do-uă mii trei-zeci 

ze-ce mii    do-uă-zeci de mii   o su-tă de mii  

o su-tă de mii unu  o su-tă de mii ze-ce   o su-tă de mii o su-tă  

o su-tă unu mii   o su-tă ze-ce mii    un mi-li-on 
 

Citește și 

reŢine!

!

LecŢia 6.2

Numerele peste 100 [нумєрєлє пєстє 100]
Числа понад 100
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două mii douăzeci și trei   două mii douăzeci și patru  

două mii douăzeci și cinci   două mii douăzeci și șase  

două mii douăzeci și șapte   două mii douăzeci și opt  

două mii douăzeci și nouă   două mii treizeci 

zece mii    douăzeci de mii   o sută de mii  

o sută de mii unu  o sută de mii zece  o sută de mii o sută  

o sută unu mii   o sută zece mii   un milion 
 

10.000  [зєчє мій]    – десять тисяч 

20.000

zece mii   

douăzeci de mii   [доуезєчь дє мій]   – двадцять тисяч 

100.000 [о суте дє мій ]   – сто тисяч  

100.001 [о суте дє мій уну]    – сто тисяч один 

100.010 [о суте дє мій зєчє]   – сто тисяч десять 

100.100   [о суте дє мій о суте ]  – сто тисяч сто  

101.000 [о суте дє мій уну ]   – сто одна тисяча 

110.000

o sută de mii   

o sută de mii unu  

o sută de mii zece  

o sută de mii o sută

o sută unu mii   

o sută zece mii   [о суте зєчє мій]   – сто десять тисяч  

1.000.000 un milion   [ун міліон]    – один мільйон 

 
100  o sută    [о суте]    – сто  

101  o sută unu   [о суте уну ]    – сто один 

102  o sută doi  [о суте дой ]    – сто два 

103  o sută trei   [о суте трєй ]   – сто три 

104  o sută patru   [о суте патру ]   – сто чотири 

105  o sută cinci   [о суте чінчь ]   – сто п’ять 

200  două sute   [доуе сутє]    – двісті  

300  trei sute   [трєй сутє]    – триста  

400  patru sute   [патру сутє]    – чотириста  

500  cinci sute   [чінчь сутє]    – п’ятсот 

600  șase sute   [шасє сутє]    – шістсот 

700  șapte sute  [шаптє сутє]   – сімсот  

800  opt sute   [опт сутє]    – вісімсот  

900  nouă sute   [ноуе сутє]    – дев’ятсот 

 o mie   [о міє]    – тисяча 
 două mii   [доуе мій ]    – дві тисячі 
 trei mii   [трєй мій]    – три тисячі 

1000 
2000 
3000 

4000  patru mii   [патру мій]    – чотири тисячі 
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Citește în gând, apoi cu voce tare. Povestește textul, 

cu cuvintele tale. Dacă este necesar, folosește-te de 

transliterAŢia ucraineană. 

Прочитай мовчки, потім - вголос. Перекажи текст своїми словами. 
У разі потреби скористайся українською транслітерацією.

Am auzit despre numere mari ca 100, 200 și chiar 2025. 
Dar ce înseamnă ele?

o mie – două mii [о міє - доуе мій] 
одна тисяча - дві тисячі 

un zece – doi de zece [ун зєчє - дой дє зєчє] 
одна десятка - дві десятки

un milion – două milioane [ун міліон - доуе міліоанє] 
один мільйон - два мільйони 

2023 – două mii douăzeci și trei   [доуе мій доуезєчь ші трєй]  

дві тисячі двадцять три 

2024 – două mii douăzeci și patru  [доуе мій доуезєчь ші патру]  

дві тисячі двадцять чотири 

2025 – două mii douăzeci și cinci  [доуе мій доуезєчь ші чінчь]  

дві тисячі двадцять п’ять 

2026 – două mii douăzeci și șase  [доуе мій доуезєчь ші шасє]  

дві тисячі двадцять шість 

2027 – două mii douăzeci și șapte  [доуе мій доуезєчь ші шаптє] 

дві тисячі двадцять сім 

2028 – două mii douăzeci și opt   [доуе мій доуезєчь ші опт]  

дві тисячі двадцять вісім 

2029 – două mii douăzeci și nouă  [доуе мій доуезєчь ші ноуе] 

дві тисячі двадцять девʼять 

2030 – două mii treizeci    [доуе мій трєйзєчь]  

дві тисячі тридцять  
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Ah, înțeleg! Dar ce e 200?

Da, îmi pot imagina! Dar 2025, ce înseamnă?

Super! Dar ce este 2027?

Excelentă întrebare! 2025 este un an în viitor. Acest număr
arată câțiva ani în viitor, când vom avea multe aventuri.

Înțeleg acum. Dar ce este 2030?

2027 este și el un an. Acesta este alt an în viitor,
când vom crește și vom învăța multe lucruri noi.

Sună minunat! Dar ce înseamnă 10.000 (zece mii)?

2030 este și el un an, puțin mai târziu. Poate că până atunci
vom avea idei grozave și vom face lumea mai bună.

Uau ! Dar ce înseamnă o sută de mii?

E ca și cum ai avea o grămadă uriașă de jucării sau
bomboane. Înseamnă că sunt de 10 ori câte o mie de bucăți.

Uau, atât de multe creioane!? Dar ce înseamnă un
milion (1.000.000)?

Este un număr cu cinci zerouri. E ca și cum ai avea o
cutie mare, cu 100.000 de creioane colorate.

Asta sună foarte mare! Mulțumesc pentru explicații!

Un milion este un număr uriaș, cu șase zerouri. Este ca și
cum ai avea o grămadă imensă de fructe, dar de un milion

de ori mai multe decât poți să numeri de la unu.

Cu plăcere! Învață și distrează-te explorând aceste numere!

200 înseamnă două sute. Adică, dublu față de 100. Poți să-ți
imaginezi o mulțime de 200 de pixuri sau 200 de cărți?

Bună întrebare! 100 înseamnă o sută. E ca să numeri 100 de
jucării sau bomboane.

100



Транслітерація. 
[Ам аузіт дєспрє нумєрє марь 
ка 100, 200 ші кяр 2025. Дар чє 
инсямне єлє?
Буне интрєбарє. 100 инсямне о 
суте. Є ка се нумєрь 100 дє жукерій 
сау бомбоанє
Ах инцєлєґ. Дар чє є 200?
200 инсямне доуе сутє. Адіке дублу 
фаце дє 100. Поць сець імаджінєзь 
о мулцімє дє 200 дє піксурь сау 
200 дє керць?
Да имь пот імаджіна. Дар 2025 чє 
инсямне?
Єксчєлєнте интрєбарє. 2025 єстє 
ун ан ин віїтор. Ачєст нумер арате 
кицьва ань ин віїтор кинд вом авя 
мултє авєнтурь
Супєр. Дар чє єстє 2027?
2027 єстє ші єл ун ан. Ачєста єстє 
алт ан ин віїтор кинд вом крєштє ші 
вом инвеца мултє лукрурь ной
Инцєлєґ акум. Дар чє єстє 2030?
2030 єстє ші єл ун ан пуцін май 
тирзіу. Поатє ке пине атунчь вом 
авя ідєй ґрозавє ші вом фачє лумя 
май буне
Суне мінунат. Дар чє инсямне 
10.000 (зєчє мій)?
Є ка ші кум ай авя о ґремаде уріаше 
дє жукерій сау бомбоанє. Инсямне 
ке сунт дє 10 орь китє о міє дє 
букець
Уау. Дар чє инсямне о суте дє мій?
Єстє ун нумер ку чінчь зєроурь. Є 
ка ші кум ай авя о кутіє марє ку 
100.000 дє крєйоанє колоратє
Уау атит дє мултє крєйоанє. Дар чє 
инсямне ун міліон (1.000.000)?
Ун міліон єстє ун нумер уріаш ку 
шасє зєроурь. Єстє ка ші кум ай авя 
о ґремаде імєнсе дє фруктє дар дє 
ун міліон дє орь май мултє декит 
поць се нумєрь дє ла уну.
Аста суне фоартє марє. Мулцумєск 
пєнтру єксплікацій
Ку плечєрє. Инваце ші дістрязетє 
єксплоринд ачєстє нумєрє]

Переклад  
- Я чув про такі великі числа, як 
100, 200 і навіть 2025. Але що вони 
означають?
- Добре запитання! 100 означає сто. 
Це як порахувати 100 іграшок чи 
цукерок.
- Розумію! А 200?
- 200 означає двісті. Тобто, це два 
рази по 100. Чи можеш уявити собі 
200 ручок або 200 книг?
- Так, уявляю! А 2025, що це 
означає?
- Чудове питання! 2025, наприклад, 
це рік у майбутньому. Це число 
вказує на кілька років у майбутнє.
- Супер! А що таке 2027?
– 2027 теж рік. Попереду ще 
один рік, коли ми будемо рости і 
дізнаватися багато нового.
- Тепер я розумію. А що таке 2030?
- 2030 – теж рік, але трохи 
пізніше. Можливо, до того часу ми 
матимемо чудові ідеї та зробимо 
світ кращим.
- Слушна думка! А скільки це 
10.000 (десять тисяч)?
- Це ніби у тебе є величезна гора 
іграшок чи цукерок. Це означає 
в десять разів більше, ніж одна 
тисяча.
- Ого! Що означає сто тисяч?
- Це число з п'ятьма нулями. 
Це як мати велику коробку зі ста 
тисячами (100.000) олівців.
- Ого, скільки олівців! А скільки це 
мільйон (1.000.000)?
- Мільйон – це величезна цифра 
з шістьма нулями. Це як мати 
величезну гору фруктів, але в 
мільйон разів більше, ніж ви 
можете порахувати від одного.
- Дуже цікаво! Дякую за пояснення!
- Рада допомогти! Навчайся 
та отримуй задоволення, 
досліджуючи числа!
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Copiază în caietul 

tău, după model 
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Arată!    
Nu arăta!   
Arătați!   
Nu arătați!   

[арате]   
[ну арета]   

[аретаць]   
[ну аретаць ]   

– Показуй! 
– Не показуй! 

– Показуйте! 
– Не показуйте! 

a arăta   [а арета]   показувати  

Eu arăt   [єу арет]   Я показую 

Tu arăți    [ту арець]   Ти показуєш 

El/Ea arată   [єл/я арате]  Він/Вона показує 

Noi arătăm   [ной аретем]  Ми показуємо 

Voi arătați   [вой аретаць]  Ви показуєте 

Ei/Ele arată    [єй/єлє арате]  Вони показують 

103



8

CAPITOLUL 7. 

[єу ші фаміліа мя]

Я і моя сім'я
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tată    mamă   părinți 

fiu    fiică    bebeluș   

copil    soră    surori 

frate    frați    bunic 

bunică   străbunic   străbunică 

nepot   nepoată   nepoți 

unchi    mătușă   verișor / verișoară  

ta-tă    ma-mă   pă-rinți   

fiu   fii-că    be-be-luș  

co-pil   so-ră     su-rori   

 
fra-te     frați     bu-nic    

bu-ni-că  stră-bu-nic   stră-bu-ni-că   

ne-pot    ne-poa-tă    ne-poți    

unchi    mă-tu-șă    ve-ri-șor / ve-ri-șoa-ră  

  

  

  

  

  

  

  

Citește și 

reŢine!

!

LecŢia 7.1

Familia [фаміліа]
Сімʼя
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bebeluș    [бєбєлуш]    – немовля  

bunic    [бунік]    – дідусь  

bunică    [буніке]    – бабуся 

copil     [копіл]    – дитина  

fiică     [фійке]    – донька  

o soră - două surori [о соре - доуе сурорь] 
одна сестра - дві сестри

un frate - doi frați [ун фратє - дой фраць] 
один брат - два брати 
 
un leagăn - două leagăne [ун ляґен - доуе ляґенє]
одна гойдалка – дві гойдалки 

fiu     [фіу]     – син 

frate     [фратє]    – брат  

frați     [фраць]    – брати  

mamă    [маме]    – мама  

mătușă    [метуше]    – тітка 

nepoată    [нєпоате]    – онука 

nepot    [нєпот]    – онук 

nepoți    [нєпоць]    – онуки  

părinți    [перінць]    – батьки 

soră     [соре]    – сестра  

străbunic    [стребунік ]   – прадідусь 

străbunică    [стребуніке ]   – прабабуся 

surori    [сурорь]    – сестри  

tată     [тате]    – тато  

unchi    [ункь]    – дядько 

verișoară    [вєрішоаре]   – двоюрідна сестра 

verișor    [вєрішор]    – двоюрідний брат 
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Citește în gând, apoi cu voce tare. Povestește textul, 

cu cuvintele tale. Dacă este necesar, folosește-te de 

transliterAŢia ucraineană. 

Прочитай мовчки, потім - вголос. Перекажи текст своїми словами. 
У разі потреби скористайся українською транслітерацією.

E foarte drăguț că ai o familie așa de mare și 
fericită! Spune-mi mai multe despre familia ta.

Sunteți foarte norocoși! Și ce îți place
cel mai mult la mama ta și profesia ei?

Sigur! Avem și un motan, care este cel mai blând din lume.    
El ne aduce mereu zâmbete pe fețe, cu jocurile lui drăgălașe.

Casa noastră este plină de lumină și căldură. Mama a 
decorat-o cu flori frumoase, iar în grădină avem un leagăn 
unde ne jucăm cu surioara și frățiorul meu. 

Și cum arată casa voastră mare?

Și ce faci când te joci cu fratele și sora ta?

Familia mea este mare și fericită. Am mamă, tată, soră, 
frate, bunică și bunic. Noi locuim într-o casă mare. Mama 
mea este medic. Tatăl meu este un om de afaceri. Fratele 
și sora mea sunt elevi. Îmi iubesc familia!

Mami este un adevărat erou pentru mine. Îmi place să îi port 
halatul alb și să mă joc de-a doctorul. Ea ne învață să avem 
grijă de noi și de ceilalți și asta este foarte important.

Când ne jucăm împreună, creăm lumi magice. Ne imaginăm                      
că suntem exploratori în junglă sau pirați pe o mare 
misterioasă. Și, desigur, ne certăm câteodată, dar mereu ne 
împăcăm rapid pentru că suntem o familie.
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Așa este! Ai o familie minunată și ești un copil                  
norocos să ai atât de mulți oameni dragi în jurul tău.

Da, sunt foarte norocos. Familia mea este cea mai bună și 
îi iubesc pe toți, din inimă!

Când ne jucăm împreună, creăm lumi magice. Ne imaginăm                      
că suntem exploratori în junglă sau pirați pe o mare 
misterioasă. Și, desigur, ne certăm câteodată, dar mereu ne 
împăcăm rapid pentru că suntem o familie.

Транслітерація. 
[  Локул мєу містєріос
Фамілія мя єстє марє ші фєрічіте. 
Ам маме, тате, соре, фратє, буніке 
ші бунік. Ной локуїм интро касе 
марє. Мама мя єстє мєдік. Тател 
мєу єстє ун ом дє афачєрь. Фратєлє 
ші сора мя сунт єлєвь. Имь юбєск 
фаміліа.
Є фоартє дреґуц ке ай о фаміліє 
аша дє марє ші фєрічіте. Спунємь 
май мултє дєспрє фаміліа та.
Сіґур. Авєм ші ун мотан карє єстє 
чєл май блинд дін лумє. Єл нє 
адучє мєрєу зимбєтє пє фєцє ку 
жокурілє луй дреґелашє.
Ші кум арате каса воастре марє?
Каса ноастре єстє пліне дє луміне 
ші келдуре. Мама а дєкорато ку 
флорь фрумоасє, яр ин ґредіне 
авєм ун ляґен ундє нє жукем ку 
суріоара ші фреціорул мєу.
Ші чє фачь кинд тє жочь ку фратєлє 
ші сора та?
Кинд нє жукем импреуне крєем 
лумь маджічє. Нє імаджінем ке 
сунтєм єксплораторь ин жунґле сау 
піраць пє о марє містеріоасе. Ші 
дєсіґур нє чєртем китйодате, дар 
мєрєу нє импекем рапід пєнтру ке 
сунтєм о фаміліє.
Сунтєць фоартє норокошь. Ші чє 
иць плачє чєл май мулт ла мама 
та ші профєсіа єй?
 Мамі єстє ун адєверат єроу 
пєнтру мінє. Имь плачє се ий 
порт халату алб ші се ме жок дя 
докторул. Я нє инваце се авєм 
ґріже дє ной ші дє чєйлалць ші 
аста єстє фоартє імпортант.
Аша єстє. Ай о фаміліє мінунате ші 
єшть ун копіл норокос се ай атит дє 
мулць оамєнь драджь ин журул теу.
Да, сунт фоартє норокос. Фаміліа 
мя єстє чя май буне ші ий юбєск пє 
тоць дін ініме!]

Переклад  
Моє таємниче місце
- Моя сім'я велика і щаслива. У 
мене є мама, тато, сестра, брат, 
бабуся і дідусь. Ми живемо у 
великому будинку. Моя мама лікар. 
Мій тато бізнесмен. Мій брат та 
сестра - учні. Я люблю свою сім�
ю!
- Рада, що у вас така велика і 
щаслива сім'я! Розкажи більше про 
свою родину.
- Звичайно! У нас також є кіт, який 
є наймилішим у світі. Він завжди 
викликає посмішки на наших 
обличчях своїми милими іграми.
- А як виглядає ваш великий 
будинок?
- Наш дім наповнений світлом і 
теплом. Мама прикрасила його 
гарними квітами, а в саду у нас 
є гойдалка, де ми граємося з 
сестричкою та братиком.
- А що ти робиш, коли граєшся з 
братом і сестрою?
- Коли ми граємо разом, 
створюємо чарівні світи. Ми 
уявляємо себе дослідниками 
джунглів або піратами в 
таємничому морі. І, звичайно, іноді 
сваримося, але завжди швидко 
миримося, тому що ми одна сім‛я.
- Вам дуже пощастило! А що тобі 
найбільше подобається у твоїй 
мамі та в її професії?
- Мама для мене справжній герой. 
Мені подобається носити її білий 
халат і грати в лікаря. Вона вчить 
нас піклуватися про себе та інших, 
а це дуже важливо.
- Так і є! У тебе чудова сімя, і ти 
щаслива дитина, що маєш навколо 
себе так багато милих людей.
- Так, мені дуже пощастило. Моя 
сім'я найкраща, і я їх усіх люблю 
від щирого серця!

108



Creează!  
Nu crea!   
Creați!   
Nu creați!   

[крєязе]   
[ну крєа]   

[крєаць]   
[ну крєаць]   

– Створюй! 
– Не створюй! 

– Створюйте! 
– Не створюйте! 

ȘTII!

Așa este! Ai o familie minunată și ești un copil                  
norocos să ai atât de mulți oameni dragi în jurul tău. Copiază în caietul 

tău, după model 

a crea   [а крєа]    створювати  

Eu creez   [єу крєєз]    Я створюю 

Tu creezi    [ту крєєзь]    Ти створюєш 

El/Ea creează  [єл/я крєязе]   Він/Вона створює 

Noi creăm   [ной крєем]   Ми створюємо 

Voi creați   [вой крєаць]   Ви створюєте 

Ei/Ele creează    [ей/єлє крєязе]   Вони створюють 
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•

•
•

•

•
•
•

•

•

•

•

 
mai mare     

mai mic  

copilărie     

adolescent  

adolescență     

tânăr  

tinerețe     

adult  

maturitate  

  

 

bătrân  

bătrânețe 

 

 

 

tâ-năr  mai ma-re    

co-pi-lă-rie    

a-do-les-cen-ță   

ti-ne-re-țe     

a-dult  

 

bă-trân  mai mic  

a-do-les-cent  

ma-tu-ri-ta-te    

bă-trâ-ne-țe 

Citește și 

reŢine!

!

LecŢia 7.2

Vârsta [вирста]
Вік

mai mare    [май марє]   – старший 

mai mic    [май мік]   – молодший 

copilărie    [копілеріє]   – дитинство  

adolescent    [адолєсчєнт ]  – підліток  

adolescență    [адолєсчєнце ]  – підлітковий вік 

tânăr    [тинер]   – юний, молодий 110



Citește în gând, apoi cu voce tare. Povestește textul, 

cu cuvintele tale. Dacă este necesar, folosește-te de 

transliterAŢia ucraineană. 

Прочитай мовчки, потім - вголос. Перекажи текст своїми словами. 
У разі потреби скористайся українською транслітерацією.

Câți ani ai?

Tina, ai un frate?

Câți ani are fratele tău?

Ai numai un frate?

Ce minunat să știu mai multe despre familia ta! Cum te 
înțelegi cu sora ta mai mică, Nicoli?

Am 10 ani.

Da, am un frate mai mare, David. 

Fratele meu este adolescent, el are 14 ani. 

Nu, eu am și o soră mai mică, Nicoli.

o copilărie – două copilării [о копілеріє - доуе копілерій] 
дитинство

un tânăr – doi tineri [ун тинер - дой тінєрь] 
один молодий - двоє молодих 

un secret - două secrete [ун сєкрєт - доуе сєкрєтє]
одна таємниця - дві таємниці

tinerețe    [тінєрєцє]   – юність, молодість 
adult    [адулт]   – дорослий  

maturitate    [матурітатє ]   – зрілість  

bătrân    [бетрин]   – старий 

bătrânețe    [бетринєцє]   – старість  
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Tina, cum te simți când te întreabă despre fratele tău?

Familia ta este drăguță!

Sună grozav! Începem aventura noastră!

Nicoli este micuță și adorabilă. Îmi place să îi
citesc povești și să ne jucăm împreună.

M-am simțit mândră să vă spun despre David.
El este un model pentru mine și mereu mă protejează.

Acum, să ne jucăm mai departe! spune Tina. Ce zici
de o aventură imaginată în lumea noastră secretă?

Транслітерація. 
[Киць ань ай?
Ам 10 ань
Тіна ай ун фратє?
Да, ам ун фратє май марє Давід
Киць ань арє фратєлє теу
Фратєлє мєу єстє адолєсчєнт, єл 
арє 14 ань
Ай нумай ун фратє?
Ну єу ам ші о соре май міке Ніколь
Чє мінунат се штіу май мултє 
дєспрє фаміліа та. Кум тє 
инцєлєджь ку сора та май міке 
Ніколь?
Ніколь єстє мікуце ші адорабіле. 
Имь плачє се ий чітєск повєшть ші 
се нє жукем импрєуне
Тіна кум тє сімць кинд тє интрябе 
дєспрє фратєлє теу?
Мам сімціт миндре се ве спун 
дєспрє Давід. Єл єстє ун модєл 
пєнтру мінє ші мєрєу ме протєжязе
Фаміліа та єстє дреґуце
Акум се нє жукем май дєпартє 
спунє Тіна. Чє зічь дє о авєнтуре 
імаджінате ин лумя ноастре 
сєкрєте?
Суне ґрозав. Инчєпєм авєнтура 
ноастре]

Переклад  
- Скільки тобі років?
- Мені 10 років.
- Тіно, у тебе є брат?
- Так, у мене є старший брат Давід.
- Скільки років твоєму братові?
- Мій брат – підліток, йому 14 років. 
- У тебе тільки один брат?
- Ні, у мене також є молодша 
сестра Ніколь.
- Як чудово знати більше про твою 
родину! Як ви ладнаєте зі своєю 
молодшою сестрою Ніколь?
- Ніколь крихітна і чарівна. Я 
люблю читати їй історії та гратися 
з нею.
- Тіно, що ти відчуваєш, коли тебе 
запитують про брата?
- Я відчуваю гордість розповідаючи 
вам про Давіда. Він для мене 
взірець і завжди мене захищає.
- Твоя сім'я мила!
- А тепер граймо далі! – відповіла 
Тіна. Як щодо уявної пригоди в 
нашому таємному світі?
- Звучить чудово! Почнімо нашу 
пригоду!
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Copiază în caietul 

tău, după model 

Simte-te!    [сімтєтє]    Відчувай!  
Nu te simți!    [ну тє сімці]   Не відчувай! 
Simțiți-vă!    [сімціц іве]   Відчувайте! 
Nu vă simțiți!   [ну ве сімціць ]   Не відчувайте! 

a simți/a se simți    [а сімці/a сє сімці]  відчувати  

Eu (mă) simt   [єу (ме) сімт ]   Я відчуваю 

Tu (te) simți   [ту (тє) сімць ]   Ти відчуваєш 

El/Ea (se) simte   [єл/я (сє) сімтє ]            Він/Вона 
відчуває 

Noi (ne) simțim   [ной (нє) сімцім ]   Ми відчуваємо 

Voi (vă) simțiți   [вой (ве) сімціць ]  Ви відчуваєте 

Ei/Ele  (se) simt    [єй/єлє (сє) сімт ]  Вони відчувають
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8

CAPITOLUL 8. 

[контурурь колоратє]

Кольорові контури
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•
•

• •  

  
 
  
 

ro-șu     gal-ben    al-bas-tru  
por-to-ca-liu   vi-o-let    ver-de  
roz     ma-ro    alb  
ne-gru    gri  
 

 
roșu     galben    albastru 
portocaliu    violet    verde  

roz     maro    alb  

negru    gri  

Citește și 

reŢine!

!

LecŢia 8.1

Culorile [кулорілє]
Кольори 

 alb     [алб]     – білий 

albastru    [албастру]    – синій  

galben    [ґалбєн]    – жовтий   

gri     [ґрі]     – сірий  

maro    [маро]    – коричневий  

negru    [нєґру]    – чорний  

portocaliu    [портокаліу ]   – помаранчевий 
 

roșu     [рошу]    – червоний 

roz     [роз]     – рожевий  

verde    [вєрдє]   – зелений  

violet    [віолєт]    – фіолетовий   115



Citește în gând, apoi cu voce tare. Povestește textul, 

cu cuvintele tale. Dacă este necesar, folosește-te de 

transliterAŢia ucraineană. 

Прочитай мовчки, потім - вголос. Перекажи текст своїми словами. 
У разі потреби скористайся українською транслітерацією.

Eu am un penar. E cu creioane colorate. Au culorile: 
albastru, galben, roșu, verde, maro, gri. 

Penarul lui David e de culoarea curcubeului.

Da, sunt! Fiecare culoare are ceva special. Albastrul aduce 
liniște, galbenul e vesel și aduce zâmbete, iar roșu e plin 
de energie.

Culorile sunt atât de interesante, nu-i așa?
Spune domnul profesor.

Tina colorează o pisică gri. La un coleg văd o floare cu frunze 
verzi. El pictează un cer albastru. Razele soarelui dau lumină 

și căldură. Se vede și un curcubeu cu toate culorile! Este ca 
un zâmbet ceresc. Alături trece un râu cu apă limpede și rece. 

Împrejur zboară fluturi de diferite culori. 

Așa este! Verdele ne aduce aminte de natură, iar maroul de 
pământ. Și nu uita de gri, care poate fi folosit pentru a crea 

umbre și adâncime în desene.

o pictură – două picturi [о піктуре - доуе піктурь] 
одна картина - дві картини

un pictor – doi pictori [ун піктор - дой пікторь]
один художник - два художники

un desen – două desene [ун дєсєн - доуе дєсєнє] 
один малюнок - два малюнки 

116



Culorile ne ajută să exprimăm emoții și să creăm lumi 
imaginare în desenele noastre. Sunt ca o baghetă magică a 
artelor!

Exact! Cu ajutorul culorilor, putem să creăm tot ce ne
imaginăm. E atât de distractiv să pictezi cu ele.

Транслітерація. 
[Маджіа кулорілор дін пєнар
Єу ам ун пєнар. Є ку крейоанє 
колоратє. Ау кулорілє: албастру, 
ґалбєн, рошу, вєрдє, маро, ґрі.
Тіна колорязе о пісіке ґрі. Ла ун 
колєґ вед о флоарє ку фрунзє 
вєрзь. Єл піктязе ун чєр албастру. 
Разєлє соарєлуй дау луміне ші 
келдуре. Сє вєдє ші ун куркубєу ку 
тоатє кулорілє. Єстє ка ун зимбєт 
чєрєск. Алетурь трєчє ун риу ку апе 
лімпєдє ші рєчє. Импрєжур збоаре 
флутурь дє діфєрітє кулорь.
Пєнарул луй Давід є дє кулоаря 
куркубєулуй.
Кулорілє сунт атит дє інтєрєсантє, 
нуй аша? спунє домнул профєсор.
Да сунт. Фієкарє кулоарє арє чєва 
спєчіал. Албаструл адучє лініштє, 
ґалбєнул є вєсєл ші адучє зимбєтє, 
яр рошу є плін дє єнєрджіє.
Аша єстє. Вєрдєлє нє адучє амінтє 
дє натуре, яр мароул дє пеминт. 
Ші ну уйта дє ґрі, карє поатє фі 
фолосіт пєнтру а крєа умбрє ші 
адинчімє ин дєсєнє.
Кулорілє нє ажуте се єкспрімем 
ємоцій ші се крєем лумь 
імаджінарє ин дєсєнєлє ноастрє. 
Сунт ка о баґєте маджіке а артєлор.
Єґзакт. Ку ажуторул кулорілор, 
путєм се крєем тот чє нє 
імаджінем. Є атит дє дістрактів се 
піктєзь ку єлє]

Переклад  
Магія кольорів у моєму пеналі
У мене є пенал. У ньому є 
кольорові олівці. Вони таких 
кольорів: синій, жовтий, червоний, 
зелений, коричневий, сірий.
Тіна розфарбовує одну сіру кішку. 
А в однокласника бачу квітку 
із зеленим листям. Він малює 
блакитне небо. Сонячні промені 
дають світло і тепло. Також видно 
веселку з усіма кольорами! Це 
як небесна посмішка. Поруч тече 
річка з чистою і холодною водою. 
Навколо літають метелики різних 
кольорів.
Пенал Давіда має кольори 
веселки.
- Кольори такі цікаві, чи не так? - 
каже вчитель.
- Так! Кожен колір має щось 
особливе. Синій заспокоює, 
жовтий бадьорить і викликає 
посмішки, а червоний наповнює 
енергією.
- Так воно і є! Зелений нагадує нам 
про природу, а коричневий - про 
землю. І не забувайте про сірий 
колір, який можна використовувати 
для створення тіней і глибини 
малюнків.
- Кольори допомагають нам 
виражати емоції та створювати 
уявні світи в наших малюнках. 
Вони ніби чарівна паличка 
мистецтва!
- Точно! За допомогою кольорів 
ми можемо створити все, що 
задумаємо. Ними так весело 
малювати.
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Copiază în caietul 

tău, după model 

Colorează!   [колорязе]    – Розфарбовуй! 
Nu colora!   [ну колора]    – Не розфарбовуй! 
Colorați!   [колораць]    – Розфарбовуйте! 
Nu colorați!   [ну колораць]   – Не розфарбовуйте! 

ȘTII!

Транслітерація. 
[ Интро шкоале фрумоасе дой 
прієтєнь Тіна ші Давід сау хотерит 
се факе ордінє ин класе.
Уйтє Давід авєм о банке дар пє 
я сунт мултє керць. Чє зічь се лє 
пунєм пє рафтул ку керць?
Да Тіна аста суне бінє. Хай се лє 
організем фрумос.
Єй ау луат керцілє ші ляу аранжат 
пє рафтул дє жос. Апой копіїй 
ау везут ун лаптоп пє масе ші о 
таблєте линґе скаун.
Путєм фолосі лаптопул пєнтру а 
кеута інформацій ші таблєта пєнтру 

інтєрактіве. Штій чєва дєспрє церь 
ші контінєнтє?
Да, Тіна, ку ажуторул таблєй 
інтєрактівє путєм инвеца лукрурь 
ной. Яте ші ун кош пєнтру ґуной се 
ну лесем мізєріє ин класе.
Акум штіу. Шкоала є ун лок 
мінунат.
Да авєм мултє дє инвецат ші дє 
дєскопєріт аічь.
Тіна ші Давід сау сімціт букурошь 
се експлорєзє ші се инвєцє ин 
шкоала лор фрумоасе.]

Переклад  
У гарній школі двоє друзів, Тіна і 
Давід, вирішили прибрати в класі.
- Дивись, Давіде, у нас є парта, але 
на ній багато книжок. Як щодо того, 
щоб скласти їх на полицю?
- Так, Тіно, слушна думка. Давай 
складемо їх гарно.
Діти взяли книжки і розташували 
їх на нижній полиці. Потім вони 
побачили на столі ноутбук, а поруч 
зі стільцем - планшет.
- Ми можемо використовувати 
ноутбук, щоб шукати інформацію, 
а планшет, щоб малювати, - каже 
Давід.

Чи знаєш ти щось про країни та 
континенти?
- Так, Тіно, за допомогою 
інтерактивної дошки ми зможемо 
дізнатися багато нового. А ось 
кошик для сміття, щоб не залишати 
безлад у класі.
- Тепер я знаю: школа - це чудове 
місце.
- Так, тут ми можемо багато чого 
навчитися й відкрити для себе.
Тіна і Давід були щасливі 
досліджувати й навчатися у своїй 
прекрасній школі.

a colora   [а колора]   розфарбовувати  

Eu colorez   [єу колорєз]  Я розфарбовую 

Tu colorezi   [ту колорєзь]  Ти розфарбовуєш 

El/Ea colorează  [єл/я колорязе]  Він/Вона розфарбовує 

Noi colorăm  [ной колорем]  Ми розфарбовуємо 

Voi colorați   [вой колораць]  Ви розфарбовуєте 

Ei/Ele colorează   [ей/єлє колорязе] Вони розфарбовують 
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tri-unghi   cerc     o-val  
pă-trat    drept-unghi   cub  
se-mi-cerc    con     ci-lin-dru  
i-ni-mă    stea 
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triunghi    cerc    oval  

pătrat    dreptunghi   cub  

semicerc    con    cilindru  

inimă    stea 
 

Citește și 

reŢine!

!

LecŢia 8.2

Formele [формєлє]
Фігури 

cerc     [чєрк]   коло  
cilindru    [чіліндру ]   циліндр  
con     [кон]    конус  
cub     [куб]    куб  
dreptunghi    [дрєптунґь ]  прямокутник  
inimă    [ініме ]   серце  
oval     [овал]   овал 
pătrat    [петрат ]   квадрат  
semicerc    [сємічєрк ]   півколо  
stea    [стя]    зірка  
triunghi    [тріунґь ]   трикутник  119



Citește în gând, apoi cu voce tare. Povestește textul, 

cu cuvintele tale. Dacă este necesar, folosește-te de 

transliterAŢia ucraineană. 

Прочитай мовчки, потім - вголос. Перекажи текст своїми словами. 
У разі потреби скористайся українською транслітерацією.

Hai să ne jucăm și să desenăm! Cu ce formă să începem?

Ești foarte bun la asta! Acum, desenăm un cerc rotund ca 
soarele.

Uau, arată minunat! Ce zici de un oval, care e ca o picătură
de apă?

Excelent! Să continuăm cu un pătrat, toate laturile sunt egale.

E super distractiv! Propun să desenăm un semicerc, 
asemănător cu jumătate de cerc.

Desenăm un triunghi, îmi place forma lui.

Și acum un cub, o formă tridimensională, e ca o mică clădire.

Și să nu uităm de cilindru, ca un tub înalt.

Să nu uităm iubirea! Mă simt bine când desenăm o inimă.

Uite și un con, seamănă cu o pălărie de clovn!

o inimă – două inimi [о ініме - доуе інімь] 
одне серце – два серця 

un cilindru – doi cilindri [ун чіліндру - дой чіліндрі] 
один циліндр - два циліндри  

un cerc – două cercuri [ун чєрк - доуе чєркурь]
одне коло - два кола 

Переклад  
Привіт! Я хочу вивчити числа до 
100.
Добре! Я радий тобі допомогти. 
Розпочинаймо. Перше число 1.
Один!
Дуже добре! Наступне - 2.
Два!
Продовжуємо - 3.
Три!
Далі - 4.
Чотири!
Правильно! А тепер - 10.
Десять!
Ідеально! Наступне - 20.
Двадцять!
Дуже добре! Продовжуємо з 50.
П'ятдесят!
Молодець! Добралися до 100.
Сто!
Чудово! Тепер ти можеш вивчити й 
інші числа. Я впевнений: ти можеш 
це зробити!
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Copiază în caietul 

tău, după model 

Exact! Și, bineînțeles, o stea strălucitoare pe cerul nostru.

Distracția e maximă desenând toate aceste forme și obiecte!

Транслітерація. 
[Келеторіа формєлор
Хай се нє жукем ші се дєсєнем. Ку 
чє форме се инчєпєм?
Дєсєнем ун тріунґь, имь плачє 
форма луй.
Єшть фоартє бун ла аста. Акум, 
дєсєнем ун чєрк ротунд ка соарєлє.
Уау, арате мінунат. Чє зічь дє ун 
овал, карє є ка о пікетуре дє апе?
Єксчєлєнт. Се контінуем ку ун 
петрат, тоатє латурілє сунт єґалє.
Ші акум ун куб, о форме 
трідімєнсіонале, є ка о міке 
кледірє.
Є супєр дістрактів. Пропун се 
дєсєнем ун сємічєрк, асєменетор 
ку жуметатє дє чєрк.
Уйтє ші ун кон, сямене ку о пелеріє 
дє кловн.
Ші се ну уйтем дє чіліндру, ка ун 
туб иналт.
Се ну уйтем юбіря. Ме сімт бінє 
кинд дєсєнем о ініме.
Єґзакт. Ші, бінєинцєлєс, о стя 
стрелучітоарє пє чєрул ностру.
Дістракція є максіме дєсєнинд 
тоатє ачєстє формє ші об�єктє.]

Переклад  
Подорож фігур
- Давай грати і малювати! З якої 
фігури нам почати?
- Малюємо трикутник, мені 
подобається його форма.
- Ти дуже гарно це робиш! Тепер 
намалюйте кругле коло, як сонце.
- Ого, це виглядає чудово! Як щодо 
овалу, який схожий на краплю 
води?
- Відмінно! Продовжуймо з 
квадратом, у якого всі сторони 
рівні.
- А тепер куб, об‛ємна форма – це 
як маленька будівля.
- Це супер весело! Пропоную 
намалювати півколо, схоже на 
половину кола.
- Подивися на конус, він схожий на 
капелюх клоуна!
- І не забудьмо циліндр, схожий на 
високу трубу.
- Не забуваймо про любов! Мені 
добре, коли ми малюємо серце.
- Точно! І, звичайно, яскрава зірка 
на нашому небі.
- Веселімося по максимуму, 
малюючи всі ці фігури та 
предмети!
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Desenează!    [дєсєнязе]    – Малюй! 
Nu desena!    [ну дєсєна]    – Не малюй! 
Desenați!    [дєсєнаць]    – Малюйте! 
Nu desenați!    [ну дєсєнаць ]   – Не малюйте! 

 

a desena    [а дєсєна]    малювати  

Eu desenez   [єу дєсєнєз]   Я малюю 

Tu desenezi    [ту дєсєнєзь]   Ти малюєш 

El/Ea desenează   [єл/я дєсєнязе ]   Він/Вона малює 

Noi desenăm   [ной дєсєнем]   Ми малюємо 

Voi desenați   [вой дєсєнаць ]   Ви малюєте 
Ei/Ele desenează    [єй/єлє дєсєнязе]  Вони малюють 
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8

CAPITOLUL 9. 

[шкоала мя]

Моя школа
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di-rec-tor    se-cre-tar 

pro-fe-sor   pa-ză 

di-ri-gin-te   can-ce- la-rie  
în-vă-ță-tor    cla-să  

în-vă-ță-toa-re   bi-bli-o-te-că  

e- lev      sa- lă de sport  

e- le-vă     ca-bi-net me-di-cal  

director    secretar 

profesor    pază 

diriginte    cancelarie    
învățători    clase  
învățătoare    bibliotecă   
elev      sală de sport  
elevă     cabinet medical 

Citește și 

reŢine!

!

LecŢia 9.1

La școală [ла шкоале]
В школі 
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Citește în gând, apoi cu voce tare. Povestește textul, 

cu cuvintele tale. Dacă este necesar, folosește-te de 

transliterAŢia ucraineană. 

Прочитай мовчки, потім - вголос. Перекажи текст своїми словами. 
У разі потреби скористайся українською транслітерацією.

În bibliotecă este liniște. Tina citește o carte.

În sala de sport, David a făcut echipă cu colegii săi și au 
jucat fotbal și baschet. Alergau după minge. Aruncau la coș 

și încercau să dea gol. Profesorul le-a spus că sunt niște 
elevi foarte buni. 

o echipă – două echipe [о єкіпе – доуе єкіпє]
одна команда – дві команди

un profesor – doi profesori [ун профєсор – дой профєсорь] 
один професор – два професори

un coș – două coșuri [ун кош – доуе кошурь] 
одне кільце – два кільця

bibliotecă    [бібліотєке ]    – бібліотека  

cabinet medical   [кабінєт мєдікал ]   – медичний кабінет 

cancelarie    [канчєларіє]    – канцелярія  

clasă    [класе]     – клас  

director    [дірєктор ]    – директор  

diriginte   [діріджінтє ]    – класний керівник  

elev     [єлєв]     – учень  

elevă    [єлєве]     – учениця  

învățătoare   [инвецетоарє ]    – вчителька  

învățător   [инвецетор ]    – вчитель 

pază     [пазе]     – охоронець  

profesor    [профєсор]    – вчитель  

sală de sport   [салe дє спорт ]    – спортивний зал 

secretar    [сєкрєтар]     – секретар  
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Uite, Tina este în bibliotecă și citește o carte! Să mergem să
vedem ce citește. 

Suntem bineveniți, dar trebuie să fim liniștiți, ca să nu o 
deranjăm. 

David, ce ai făcut în sala de sport astăzi? întreabă Tina.

Sigur! Hai să mergem încet și să nu facem zgomot.

Sună ca o zi plină de activități sportive!

Da, și profesorul nostru ne-a spus că suntem niște
elevi foarte buni la sport. Am primit chiar complimente

pentru echipa noastră.

Felicitări, David! Sportul e o modalitate minunată de a te 
distra și de a fi activ.

A fost distractiv! Am jucat fotbal și baschet cu colegii mei.
Am alergat după minge și am încercat să marcăm multe goluri.

Exact! Să ne întoarcem la sala de sport
și să ne distrăm în continuare!

David spune colegilor:

Транслітерація. 
[Ин бібліотєке єстє лініштє. Тіна 
чітєштє о картє. 
Ин сала дє спорт, Давід а фекут 
єкіпе ку колєджій сей ші ау жукат 
фотбал ші баскєт. Алєрґау дупе 
мінджє. Арункау ла кош ші инчєркау 
се дя ґол. 
Профєсорул ля спус ке сунт ніштє 
єлєвь фоартє бунь.
Давід спунє колєджілор:
- Уйтє, Тіна єстє ин бібліотєке ші 
чітєштє о картє. Се мєрджєм се 
вєдєм чє чітєштє.
- Сунтєм бінєвєніць, дар требує се 
фім лініштіць, ка се ну о дєранжем.
- Сіґур. Хай се мєрджєм инчєт ші се 
ну фачєм зґомот.

- Суне ка о зі пліне дє актівітець 
спортівє.
- Да, ші профєсорул ностру ня спус 

Переклад  
У бібліотеці тиша. Тіна читає книгу.
У спортивній залі Давід зібрав 
команду зі своїми однокласниками, 
щоб грати у футбол і баскетбол. 
Вони бігали за м'ячем. Кидали у 
кошик і намагалися забити голи. 
Вчитель сказав їм, що вони дуже 
добрі учні.
Давід каже однокласникам:
‐ Ось Тіна в бібліотеці і читає 
книжку! Ходімо подивимося, що 
вона читає.
Нам раді, але потрібно поводитися 
тихо, щоб не турбувати її.
- Звісно! Ходімо тихо, не 
здіймаючи галасу.
- Давіде, що ти робив сьогодні у 
спортзалі? - запитує Тіна.

 спортивними заняттями!
- Так, і наш вчитель сказав, що 
ми дуже добрі в спорті. Навіть 
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- Давід, чє ай фекут ин сала дє спорт 
астезь? интрябе Тіна.
- А фост дістрактів. Ам жукат фотбал 
ші баскєт ку колєджій мєй. Ам алєрґат 
дупе мінджє ші ам инчєркат се маркем 
мултє ґолурь.
- Суне ка о зі пліне дє актівітець 
спортівє.
- Да, ші профєсорул ностру ня спус 
ке сунтєм ніштє єлєвь фоартє бунь 
ла спорт. Ам пріміт кяр комплімєнтє 
пєнтру єкіпа ноастре.
- Фєлічітерь, Давід. Спортул є о 
модалітатє мінунате дє а тє дістра ші 
дє а фі актів.
- Єґзакт. Се нє интоарчєм ла сала дє 
спорт ші се нє дістрем ин контінуарє.]

- Було весело! Ми грали у футбол 
і баскетбол з однокласниками. 
Ми бігали за м'ячем і намагалися 
забити багато голів.
- Ваш день наповнений 
спортивними заняттями!
- Так, і наш вчитель сказав, що 
ми дуже добрі в спорті. Навіть 
отримали компліменти за нашу 
команду.
- Вітаю, Давіде! Спорт - це 
чудовий спосіб веселитися та бути 
активним.
- Точно! Давайте повернемося 
в спортзал і продовжимо 
розважатися!

Транслітерація. 
[Ам аузіт дєспрє нумєрє марь 
ка 100, 200 ші кяр 2025. Дар чє 
инсямне єлє?
Буне интрєбарє. 100 инсямне о 
суте. Є ка се нумєрь 100 дє жукерій 
сау бомбоанє
Ах инцєлєґ. Дар чє є 200?
200 инсямне доуе сутє. Адіке дублу 
фаце дє 100. Поць сець імаджінєзь 
о мулцімє дє 200 дє піксурь сау 
200 дє керць?
Да имь пот імаджіна. Дар 2025 чє 
инсямне?
Єксчєлєнте интрєбарє. 2025 єстє 
ун ан ин віїтор. Ачєст нумер арате 
кицьва ань ин віїтор кинд вом авя 
мултє авєнтурь
Супєр. Дар чє єстє 2027?
2027 єстє ші єл ун ан. Ачєста єстє 
алт ан ин віїтор кинд вом крєштє ші 
вом инвеца мултє лукрурь ной
Инцєлєґ акум. Дар чє єстє 2030?
2030 єстє ші єл ун ан пуцін май 
тирзіу. Поатє ке пине атунчь вом 
авя ідєй ґрозавє ші вом фачє лумя 
май буне
Суне мінунат. Дар чє инсямне 
10.000 (зєчє мій)?
Є ка ші кум ай авя о ґремаде уріаше 
дє жукерій сау бомбоанє. Инсямне 
ке сунт дє 10 орь китє о міє дє 
букець
Уау. Дар чє инсямне о суте дє мій?
Єстє ун нумер ку чінчь зєроурь. Є 
ка ші кум ай авя о кутіє марє ку 
100.000 дє крєйоанє колоратє
Уау атит дє мултє крєйоанє. Дар чє 
инсямне ун міліон (1.000.000)?
Ун міліон єстє ун нумер уріаш ку 
шасє зєроурь. Єстє ка ші кум ай авя 
о ґремаде імєнсе дє фруктє дар дє 
ун міліон дє орь май мултє декит 
поць се нумєрь дє ла уну.
Аста суне фоартє марє. Мулцумєск 
пєнтру єксплікацій
Ку плечєрє. Инваце ші дістрязетє 
єксплоринд ачєстє нумєрє]

Copiază în caietul 

tău, după model 
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Citește!    [чітєштє ]    – Читай!   
Nu citi!    [ну чіті ]    – Не читай! 
Citiți!    [чітіць ]    – Читайте!   
Nu citiți    [ну чітіць ]    – Не читайте! 

 

 
Joacă(te)!    [жоаке(тє)]    – Грай(ся)!  
Nu (te) juca!    [ну (тє) жука]   – Не грай(ся)! 
Jucați(vă)!    [жукаці(ве) ]    – Грайте(ся)!  
Nu (vă) jucați!   [ну (ве) жукаць]   – Не грайте(ся)!  

   
 

ȘTII!

a citi/a nu citi  [[а чіті / а ну чіті]   читати/не читати 

Eu (nu) citesc   [єу (ну) чітєск ]   Я (не) читаю 

Tu (nu) citești   [ту (ну) чітєшть ]   Ти (не) читаєш 

El/Ea (nu) citește [єл/я (ну) чітєштє]  Він/Вона (не) читає  

Noi (nu) citim  [ной (ну) чітім]   Ми (не) читаємо 

Voi (nu) citiți  [вой (ну) чітіць ]   Ви (не) читаєте 

Ei/Ele (nu) citesc   [єй/єлє (ну) чітєск]  Вони (не) читають 

 

a juca/ a se juca  [а жука/а сє жука]  грати/гратися 

Eu (mă) joc   [єу (ме) жок]   Я граю(ся) 

Tu (te) joci   [ту (тє) жочь]   Ти граєш(ся) 

El/Ea  (se) joacă  [єл/я (сє) жоаке]  Він/Вона грає(ться) 

Noi (ne) jucăm  [ной (нє) жукем]   Ми граємо(ся) 

Voi (vă) jucați  [вой (ве) жукаць]  Ви граєте(ся) 

Ei/Ele  (se) joacă  [єй/єлє (сє) жоаке]  Вони грають(ся) 
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lim-ba ro-mâ-nă     lim-ba u-cra-i-nea-nă 
lim-ba en-gle-ză     ma-te-ma-ti-că  
is-to-ri-e      mu-zi-că  
ge-o-gra-fi-e     bi-o-lo-gi-e  
fi-zi-că      de-sen   

re-li-gi-e      e-du-ca-ți-e fi-zi-că  

 

limba ucraineană limba română     
limba engleză     matematică  
istorie      muzică  
geografie      biologie  
fizică      desen   
religie      educație fizică  

•
•
•
•
•
•

•
•
•
•
•
•

Citește și 

reŢine!

!

LecŢia 9.2

Discipline de la școală [дісчіплінє дє ла шкоале]
Шкільні дисципліни 

biologie    [біолоджіє]    – біологія  

desen     [дєсєн]    – малювання  

educație fizică   [єдукаціє  фізіке]   – фізична культура 

fizică     [фізіке]    – фізика  

geografie    [джєоґрафіє]   – географія  

istorie    [історіє]    – історія  129



Citește în gând, apoi cu voce tare. Povestește textul, 

cu cuvintele tale. Dacă este necesar, folosește-te de 

transliterAŢia ucraineană. 

Прочитай мовчки, потім - вголос. Перекажи текст своїми словами. 
У разі потреби скористайся українською транслітерацією.

Bună ziua! 

Bine! mă întorc acasă de la școală. 

Materia mea preferată este matematica. Ție ce materie 
îți place?

Nu, am mult de învățat la matematică, biologie și 
informatică. Tu nu ai teme?

Salut! Ce faci? 

Care este materia ta preferată la școală?

Îmi place istoria. Vei ieși afară la joacă? 

Mă duc la șah. Mi-am terminat temele și mă plimb cu bicicleta. 

o istorie - două istorii [о історіє - доуе історій]
одна історія - дві історії

un școlar - doi școlari [ун школар - дой школарь] 
один школяр - два школярі

un șah - două șahuri [ун шах - доуе шахурь] 
шахи 

limba engleză   [лімба єнґлєзе]   – англійська мова 

limba română   [лімба ромине ]   – румунська мова 

limba ucraineană   [лімба україняне ]   – українська мова 

matematică    [матєматіке]   – математика  

muzică    [музіке]    – музика  

religie     [рєліджіє]    – релігія  
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Cu drag! Duminică va fi o zi minunată.
Hai să ne jucăm și să petrecem timpul împreună.

În regulă, sper să ne vedem duminică! 

Sună ca o idee grozavă! Abia aștept. O zi plină de aventuri!

Mulțumesc. Pa!

La fel! Pa, pa, și să ai o seară minunată!

Транслітерація. 
[Буне зіуа
Салут. Чє фачь
Бінє. Ме инторк акасе дє ла шкоале
Карє єстє матєріа та прєфєрате ла 
шкоале?
Матєріа мя прєфєрате єстє 
матєматіка. Ціє чє матєріє иць 
плачє?
Имь плачє історіа. Вєй ієші афаре 
ла жоаке?
Ну, ам мулт дє инвецат ла 
матєматіке, біолоджіє ші 
інформатіке. Ту ну ай тємє?
Ме дук ла шах. Мь-ам тєрмінат 
тємєлє ші ме плімб ку бічіклєта
Ин рєґуле, спєр се нє вєдєм 
думініке
Ку драґ. Думініке ва фі о зі 
мінунате. Хай се нє жукем ші се 
пєтрєчєм тімпул импрєуне
Суне ка о ідєє ґрозаве. Абіа аштєпт. 
О зі пліне дє авєнтурь
Ла фєл. Па, па, ші се ай о сяре 
мінунате
Мулцумєск. Па]

Переклад  
- Привіт!
- Привіт! Як справи?
- Добре! Повертаюся додому зі 
школи.
- Який твій улюблений предмет у 
школі?
- Мій улюблений предмет – 
математика. Який предмет тобі 
подобається?
- Мені подобається історія. Вийдеш 
на вулицю пограти?
- Ні, мені потрібно багато 
вивчити з математики, біології 
та інформатики. У тебе немає 
домашнього завдання?
- Я йду на шахи. Закінчив домашнє 
завдання та катаюся на велосипеді.
- Гаразд, сподіваюся, що 
зустрінемось у неділю!
- Із радістю! У неділю буде 
чудовий день. Давай пограймо і 
проведемо час разом.
- Це чудова ідея! Я не можу 
дочекатись. Бажаю тобі насиченого 
пригодами дня!
- Навзаєм! Бувай, і чудового тобі 
вечора!
- Дякую. Бувай!
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Învață!    [инваце]   – Навчайся! 
Nu învăța!    [ну инвеца]   – Не навчайся! 
Învățați!    [инвецаць]   – Навчайтеся! 
Nu învățați!   [ну инвецаць ]   – Не навчайтеся! 
 

Copiază în caietul 

tău, după model 

 
a învăța   [а инвеца]    навчатися  

Eu învăț   [єу инвец]    Я навчаюся 

Tu înveți    [ту инвєць]   Ти навчаєшся 

El/Ea  învață  [єл/я инваце]   Він/Вона навчається 

Noi învățăm  [ной инвецем]   Ми навчаємося 

Voi învățați   [вой инвецаць]   Ви навчаєтеся 

Ei/Ele  învață    [єй/єлє инваце]   Вони навчаються 
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•
•
•

•
•
•

•
•
•

penar     manual   carte  
caiet      acuarele   plastilină  

 

trusă geometrică   carnet de elev ciornă 

pe-nar     ma-nu-al   car-te  
ca-iet    a-cua-re-le   plas-ti-li-nă 
tru-să ge-o-me-tri-că   car-net de e-lev cior-nă   

  

   
    

Citește și 

reŢine!

!

LecŢia 9.3

Ghiozdanul școlarului [ґйозданул школарулуй]
Шкільний ранець

  penar     [пєнар]     – пенал 

manual     [мануал]     – підручник 

carte      [картє]     – книга 

caiet      [каєт]     – зошит 

ciornă    [чорне]    – перша чернетка

 acuarele     [акуарєлє]     – акварель 

plastilină     [пластіліне ]    – пластилін 

trusă geometrică   [трусе джєомєтріке ]   – набір для геометрії

 carnet de elev    [карнєт дє єлєв]   – учнівський квиток
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Citește în gând, apoi cu voce tare. Povestește textul, 

cu cuvintele tale. Dacă este necesar, folosește-te de 

transliterAŢia ucraineană. 

Прочитай мовчки, потім - вголос. Перекажи текст своїми словами. 
У разі потреби скористайся українською транслітерацією.

Într-o zi frumoasă de școală, ghiozdanul micuțului David se 
trezește plin de entuziasm. Ghiozdanul lui, pe nume Zidezi, 
este pregătit pentru o nouă zi plină de învățare și distracție.

În buzunarul din față, Zidezi ascunde o carte preferată, 
"Punguța cu doi bani". David adoră să citească povești 
cu eroi curajoși.

În primul său buzunar, Zidezi ține un caiet unde David 
notează tot ce învață. Caietul este plin de informații utile 

și desene colorate. În al doilea buzunar are un penar cu 
creioane colorate. David se distrează colorând desenele. 

Găsim și o cutie cu plastilină. David, împreună cu prietena 
sa, Tina, își petrece uneori pauzele școlare modelând forme 

amuzante din plastilină.

Dar poate cel mai important lucru pe care-l 
poartă Zidezi este carnetul de elev.

Așa, Zidezi devine prietenul lui David în călătoria 
sa zilnică la școală. 

o carte – două cărți [о картє - доуе керць] 
одна книга - дві книги

un elev - doi elevi [ун єлєв - дой єлєвь] 
один учень - два учні

un caiet – două caiete [ун каєт - доуе каєтє]
один зошит - два зошити

Транслітерація. 
[  Локул мєу містєріос
Фамілія мя єстє марє ші фєрічіте. 
Ам маме, тате, соре, фратє, буніке 
ші бунік. Ной локуїм интро касе 
марє. Мама мя єстє мєдік. Тател 
мєу єстє ун ом дє афачєрь. Фратєлє 
ші сора мя сунт єлєвь. Имь юбєск 
фаміліа.
Є фоартє дреґуц ке ай о фаміліє 
аша дє марє ші фєрічіте. Спунємь 
май мултє дєспрє фаміліа та.
Сіґур. Авєм ші ун мотан карє єстє 
чєл май блинд дін лумє. Єл нє 
адучє мєрєу зимбєтє пє фєцє ку 
жокурілє луй дреґелашє.
Ші кум арате каса воастре марє?
Каса ноастре єстє пліне дє луміне 
ші келдуре. Мама а дєкорато ку 
флорь фрумоасє, яр ин ґредіне 
авєм ун ляґен ундє нє жукем ку 
суріоара ші фреціорул мєу.
Ші чє фачь кинд тє жочь ку фратєлє 
ші сора та?
Кинд нє жукем импреуне крєем 
лумь маджічє. Нє імаджінем ке 
сунтєм єксплораторь ин жунґле сау 
піраць пє о марє містеріоасе. Ші 
дєсіґур нє чєртем китйодате, дар 
мєрєу нє импекем рапід пєнтру ке 
сунтєм о фаміліє.
Сунтєць фоартє норокошь. Ші чє 
иць плачє чєл май мулт ла мама 
та ші профєсіа єй?
 Мамі єстє ун адєверат єроу 
пєнтру мінє. Имь плачє се ий 
порт халату алб ші се ме жок дя 
докторул. Я нє инваце се авєм 
ґріже дє ной ші дє чєйлалць ші 
аста єстє фоартє імпортант.
Аша єстє. Ай о фаміліє мінунате ші 
єшть ун копіл норокос се ай атит дє 
мулць оамєнь драджь ин журул теу.
Да, сунт фоартє норокос. Фаміліа 
мя єстє чя май буне ші ий юбєск пє 
тоць дін ініме!]

Переклад  
Моє таємниче місце
- Моя сім'я велика і щаслива. У 
мене є мама, тато, сестра, брат, 
бабуся і дідусь. Ми живемо у 
великому будинку. Моя мама лікар. 
Мій тато бізнесмен. Мій брат та 
сестра - учні. Я люблю свою сім�
ю!
- Рада, що у вас така велика і 
щаслива сім'я! Розкажи більше про 
свою родину.
- Звичайно! У нас також є кіт, який 
є наймилішим у світі. Він завжди 
викликає посмішки на наших 
обличчях своїми милими іграми.
- А як виглядає ваш великий 
будинок?
- Наш дім наповнений світлом і 
теплом. Мама прикрасила його 
гарними квітами, а в саду у нас 
є гойдалка, де ми граємося з 
сестричкою та братиком.
- А що ти робиш, коли граєшся з 
братом і сестрою?
- Коли ми граємо разом, 
створюємо чарівні світи. Ми 
уявляємо себе дослідниками 
джунглів або піратами в 
таємничому морі. І, звичайно, іноді 
сваримося, але завжди швидко 
миримося, тому що ми одна сім‛я.
- Вам дуже пощастило! А що тобі 
найбільше подобається у твоїй 
мамі та в її професії?
- Мама для мене справжній герой. 
Мені подобається носити її білий 
халат і грати в лікаря. Вона вчить 
нас піклуватися про себе та інших, 
а це дуже важливо.
- Так і є! У тебе чудова сімя, і ти 
щаслива дитина, що маєш навколо 
себе так багато милих людей.
- Так, мені дуже пощастило. Моя 
сім'я найкраща, і я їх усіх люблю 
від щирого серця!
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Транслітерація. 
[ Интро зі фрумоасе дє шкоале, 
ґйозданул мікуцулуй Давід 
сє трєзєштє плін дє єнтузіасм. 
Ґйозданул луй, пє нумє Зідєзі, єстє 
прєґетіт пєнтру о ноуе зі пліне дє 
инвецарє ші дістракціє.
Ин прімул сеу бузунар, Зідєзі 
цінє ун каєт ундє Давід нотязе 
тот чє инваце. Каєтул єстє плін 
дє інформацій утілє ші дєсєнє 
колоратє. Ин ал дойля бузунар арє 
ун пєнар ку крєйоанє колоратє. 
Давід сє дістрязе колоринд 
дєсєнєлє. Ґесім ші о кутіє ку 
пластіліне. Давід, импрєуне ку 
прієтєна са, Тіна, ишь пєтрєчє 
унєорь паузєлє школарє модєлинд 
формє амузантє дін пластіліне.
Ин бузунарул дін фаце, Зідєзі 
аскундє о картє прєфєрате, 
“Пунґуца ку дой бань”. Давід 
адоре се чітяске повєшть ку єрой 
куражошь.
Дар поатє чєл май імпортант 
лукру пє карєл поарте Зідєзі єстє 
карнєтул дє єлєв.
Аша, Зідєзі дєвінє прієтєнул луй 
Давід ин келеторіа са зілніке ла 
шкоале.]

Переклад  
Одного чудового шкільного 
дня рюкзак маленького Давіда 
прокидається сповнений 
ентузіазму. Його рюкзак, на 
ім'я Зідезі, готовий до нового 
навчального дня та розваг.
У першій кишені Зідезі зберігає 
зошит, в якому Давід занотовує 
все, що він вивчає. В зошиті багато 
корисної інформації та кольорових 
малюнків. У другій кишені 
знаходиться пенал з кольоровими 
олівцями. Давіду подобається 
розфарбовувати малюнки. 
Знаходимо ще й коробку з 
пластиліном. Давід разом зі своєю 
подружкою Тіною іноді проводить 
шкільні перерви, ліплячи кумедні 
фігурки з пластиліну.
У передній кишені Зідезі ховає 
улюблену книжку "Гаманець з 
двома грішми". Давід обожнює 
читати казки про хоробрих героїв.
Але, мабуть, найважливішою 
річчю, яку носить Зідезі, є 
учнівський квиток.
Отож, Зідезі є другом Давіда під 
час його щоденної подорожі до 
школи.

Copiază în caietul 

tău, după model 
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Scrie!   [скріє]   – Пиши!  
Nu scrie!   [ну скріє]   – Не пиши! 
Scrieți!  [скрієць]   – Пишіть!  
Nu scrieți!   [ну скрієць ]  – Не пишіть! 

ȘTII!
 

 
a scrie   [а скріє]   писати   

Eu scriu   [єу скріу]   Я пишу 

Tu scrii    [ту скрій ]   Ти пишеш 

El/Ea scrie   [єл/я скріє]  Він/Вона пише 

Noi scriem   [ной скрієм]  Ми пишемо 

Voi scrieți   [вой скрієць ]  Ви пишете 

Ei/Ele scriu    [єй/єлє скріу]  Вони пишуть 
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pix     stilou     cariocă  

creion    ascuțitoare    gumă șters de 

riglă     creioane colorate   foarfecă
  

pensulă   

pix     sti-lou     ca-ri-o-că  
cre-ion    as-cu-ți-toa-re    gu-mă de șters 
ri-glă     cre-ioa-ne co-lo-ra-te 

  
foar-fe-că  

pen-su-lă   

 ascuțitoare   [аскуцітоарє ]    – точило 
cariocă    [каріоке]     – фломастер 

creioane colorate  [крейоанє колоратє ]   – кольорові олівці 

creion    [крєйон]     – олівець 

foarfecă    [фоарфєке]    – ножиці 
gumă de șters   [ґуме дє штєрс ]    – гумка 

pensulă     [пєнсуле]     – пензлик 

pix     [пікс]     – ручка 

riglă     [ріґле]     – лінійка 

stilou    [стілоу]     – чорнильна ручка  

Citește și 

reŢine!

!

LecŢia 9.4

Ce am în penar [чє ам ин пєнар]
Що у мене в пеналі
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Bună, vreau să fac un desen frumos.
Ce instrumente pot folosi?

Mulțumesc! Dar ce fac dacă greșesc ceva?

Super! Dar cum să desenez linii drepte sau să
măsor distanțe?

Mulțumesc pentru sfaturi! Am să încerc să desenez
un fluture frumos.

Minunat! Hai să desenăm împreună!

Salut! Poți folosi un pix sau un creion pentru început.
Apoi, ia-ți o coală de hârtie și lasă-ți imaginația să zboare.

Nu-ți fă griji! Poți folosi o gumă de
șters pentru a corecta orice greșeală.

Sună minunat! Și dacă ai nevoie să tai
ceva, folosește foarfeca. Te vei distra de minune!

Citește în gând, apoi cu voce tare. Povestește textul, 

cu cuvintele tale. Dacă este necesar, folosește-te de 

transliterAŢia ucraineană. 

Прочитай мовчки, потім - вголос. Перекажи текст своїми словами. 
У разі потреби скористайся українською транслітерацією.

Poți să folosești o riglă pentru a trasa linii drepte și să     
măsori cu ea. Și dacă vrei să colorezi desenul, ia-ți

creioanele colorate.

o cariocă – două carioci [о каріоке – доуе каріочь]
один фломастер - два фломастери

un fluture – doi fluturi [ун флутурє – дой флутурь]
один метелик - два метелики

un pix – două pixuri [ун пікс – доуе піксурь]
одна ручка – дві ручки

Транслітерація. 
[Киць ань ай?
Ам 10 ань
Тіна ай ун фратє?
Да, ам ун фратє май марє Давід
Киць ань арє фратєлє теу
Фратєлє мєу єстє адолєсчєнт, єл 
арє 14 ань
Ай нумай ун фратє?
Ну єу ам ші о соре май міке Ніколь
Чє мінунат се штіу май мултє 
дєспрє фаміліа та. Кум тє 
инцєлєджь ку сора та май міке 
Ніколь?
Ніколь єстє мікуце ші адорабіле. 
Имь плачє се ий чітєск повєшть ші 
се нє жукем импрєуне
Тіна кум тє сімць кинд тє интрябе 
дєспрє фратєлє теу?
Мам сімціт миндре се ве спун 
дєспрє Давід. Єл єстє ун модєл 
пєнтру мінє ші мєрєу ме протєжязе
Фаміліа та єстє дреґуце
Акум се нє жукем май дєпартє 
спунє Тіна. Чє зічь дє о авєнтуре 
імаджінате ин лумя ноастре 
сєкрєте?
Суне ґрозав. Инчєпєм авєнтура 
ноастре]

138



Copiază în caietul 

tău, după model 

Транслітерація. 
[ Буне, вряу се фак ун дєсєн 
фрумос. Чє інструмєнтє пот 
фолосі?
Салут. Поць фолосі ун пікс сау 
ун крєйон пєнтру инчєпут. Апой, 
яць о коале дє хиртіє ші ласець 
імаджінація се збоарє.
Мулцумєск. Дар чє фак даке 
ґрєшєск чєва.
Нуць фе ґріжь. Поць фолосі о ґуме 
дє штєрс пєнтру а корєкта орьчє 
ґрєшяле.
Супер. Дар кум се дєсєнєз ліній 
дрєптє сау се месор дістанцє?
Поць се фолосєшть о ріґле пєнтру 
а траса ліній дрєптє ші се месорь 
ку я. Ші даке врєй се колорєзь 
дєсєнул, яць крейоанєлє колоратє.
Мулцумєск пєнтру сфатурь. Ам 
се инчєрк се дєсєнєз ун флутурє 
фрумос.
Суне мінунат. Ші даке ай нєвоє се 
тай чєва, фолосєштє фоарфєка. Тє 
вєй дістра дє мінунє.
Мінунат. Хай се дєсєнем импрєуне]

Переклад  
- Привіт, хочу намалювати гарний 
малюнок. Яке приладдя можна 
використовувати?
- Привіт! Для початку можеш 
використати ручку або олівець. 
Потім візьми аркуш паперу і дай 
волю своїй уяві.
- Дуже дякую! Але, якщо я зроблю 
щось не так?
- Нічого страшного! Ти можеш 
скористатися гумкою, щоб 
виправити будь-які помилки.
- Круто! Але як мені малювати 
прямі лінії або вимірювати 
довжину?
- Ти можеш використовувати 
лінійку, щоб креслити прямі лінії 
та вимірювати нею. А якщо хочеш 
розфарбувати малюнок, візьми 
кольорові олівці.
- Дякую за підказки! Спробую 
намалювати гарного метелика.
- Чудово! А якщо тобі потрібно 
буде щось вирізати, скористайся 
ножицями. Тобі буде дуже весело!
- Чудово! Давай малювати разом!
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Folosește!    [фолосєштє]   – Використовуй! 
Nu folosi!    [ну фолосі]   – Не використовуй! 
Folosiți!    [фолосіць]    – Використовуйте! 
Nu folosiți!   [ну фолосіць]   – Не використовуйте! 
 

 

a folosi   [а фолосі]    використовувати  

Eu folosesc  [єу фолосєск]   Я використовую 

Tu folosești   [ту фолосєшть]   Ти використовуєш 

El/Ea folosește  [єл/я фолосєштє]  Він/Вона використовує
 Noi folosim  [ной фолосім]   Ми використовуємо 

Voi folosiți   [вой фолосіць]   Ви використовуєте 

Ei/Ele folosesc    [ей/єлє фолосєск]  Вони використовують
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ban-că    sca-un           ta-blă in-te-rac-ti-vă 
ta-blă    cu-ier    raft cu căr-ți  
xe-rox   lap-top    ta-ble-tă   
ceas     har-tă   o-ra-rul 
coș de gu-noi  cre-tă   a-bac 
 

bancă   scaun tablă interactivă 

tablă    cuier   raft cu cărți  

xerox    laptop tabletă   

ceas    hartă  orarul 

coș de gunoi cretă  abac  

 

Citește și 

reŢine!

!

LecŢia 9.5

Obiectele din clasă [обʼєктєлє дін класе]
Обʼєкти в класі
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abac     [абак]    – рахівниця  

bancă    [банке]    – парта 

ceas     [чяс]     – годинник 

coș de gunoi  [кош дє ґуной ]   – смітник 

cretă    [крєте]    – крейда 

cuier     [куєр]    – вішалка 

hartă    [харте]    – карта 

o școală – două școli [о шкоале - доуе школь]
одна школа - дві школи 

un prieten – doi prieteni [ун прієтєн - дой прієтєнь] 
один друг - два друга 

un scaun – două scaune [ун скаун - доуе скаунє]
один стілець – два стільці

laptop    [лаптоп]   – ноутбук 

orarul   [орарул]    – розклад занять  

raft cu cărți   [рафт ку керць ]   – книжкова полиця  

scaun    [скаун]    – стілець 

tablă     [табле]    – дошка 

tablă interactivă  [табле інтєрактіве ]  – інтерактивна дошка 

tabletă    [таблєте]    – планшет 

xerox    [ксєрокс]    – ксерокс 

Într-o școală frumoasă, doi prieteni, Tina și David, s-au
hotărât să facă ordine în clasă.

Citește în gând, apoi cu voce tare. Povestește textul, 

cu cuvintele tale. Dacă este necesar, folosește-te de 

transliterAŢia ucraineană. 

Прочитай мовчки, потім - вголос. Перекажи текст своїми словами. 
У разі потреби скористайся українською транслітерацією.
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Da, Tina, asta sună bine. Hai să le organizăm frumos.

Putem folosi laptopul pentru a căuta informații și tableta
pentru a desena, spune David.

Uite, David, avem o bancă, dar pe ea sunt multe cărți.
Ce zici, să le punem pe raftul cu cărți?

Ei au luat cărțile și le-au aranjat pe raftul de jos. Apoi
copiii au văzut un laptop pe masă și o tabletă lângă scaun.

Da, Tina, cu ajutorul tablei interactive putem învăța lucruri
noi. Iată și un coș pentru gunoi, să nu lăsăm mizerie în clasă.

Da, avem multe de învățat și de descoperit aici.

Acum știu! Școala e un loc minunat.

Tina și David s-au simțit bucuroși să exploreze și
să învețe în școala lor frumoasă.

Sună distractiv! Vai, David, ce hartă frumoasă a lumii avem
pe tabla interactivă! Știi ceva despre țări și continente?

Транслітерація. 
[ Интро шкоале фрумоасе дой 
прієтєнь Тіна ші Давід сау хотерит 
се факе ордінє ин класе.
Уйтє Давід авєм о банке дар пє 
я сунт мултє керць. Чє зічь се лє 
пунєм пє рафтул ку керць?
Да Тіна аста суне бінє. Хай се лє 
організем фрумос.
Єй ау луат керцілє ші ляу аранжат 
пє рафтул дє жос. Апой копіїй 
ау везут ун лаптоп пє масе ші о 
таблєте линґе скаун.
Путєм фолосі лаптопул пєнтру а 
кеута інформацій ші таблєта пєнтру 
а дєсєна спунє Давід.
Суне дістрактів. Вай Давід чє харте 
фрумоасе а лумій авєм пє табла

 інтєрактіве. Штій чєва дєспрє церь 
ші контінєнтє?
Да, Тіна, ку ажуторул таблєй 
інтєрактівє путєм инвеца лукрурь 
ной. Яте ші ун кош пєнтру ґуной се 
ну лесем мізєріє ин класе.
Акум штіу. Шкоала є ун лок 
мінунат.
Да авєм мултє дє инвецат ші дє 
дєскопєріт аічь.
Тіна ші Давід сау сімціт букурошь 
се експлорєзє ші се инвєцє ин 
шкоала лор фрумоасе.]

Переклад  
У гарній школі двоє друзів, Тіна і 
Давід, вирішили прибрати в класі.
- Дивись, Давіде, у нас є парта, але 
на ній багато книжок. Як щодо того, 
щоб скласти їх на полицю?
- Так, Тіно, слушна думка. Давай 
складемо їх гарно.
Діти взяли книжки і розташували 
їх на нижній полиці. Потім вони 
побачили на столі ноутбук, а поруч 
зі стільцем - планшет.
- Ми можемо використовувати 
ноутбук, щоб шукати інформацію, 
а планшет, щоб малювати, - каже 
Давід.
- Чудово! О, Давіде, яка гарна карта 
світу в нас на інтерактивній дошці!

 Чи знаєш ти щось про країни та 
континенти?
- Так, Тіно, за допомогою 
інтерактивної дошки ми зможемо 
дізнатися багато нового. А ось 
кошик для сміття, щоб не залишати 
безлад у класі.
- Тепер я знаю: школа - це чудове 
місце.
- Так, тут ми можемо багато чого 
навчитися й відкрити для себе.
Тіна і Давід були щасливі 
досліджувати й навчатися у своїй 
прекрасній школі.
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Zi!    [зі]    – Кажи!  
Nu zice!   [ну зічє]    – Не кажи! 
Ziceți!   [зічєць ]   – Кажіть!  
Nu ziceți!   [ну зічєць]    – Не кажіть! 
 

ȘTII!

Copiază în caietul 

tău, după model 

Транслітерація. 
[ Интро шкоале фрумоасе дой 
прієтєнь Тіна ші Давід сау хотерит 
се факе ордінє ин класе.
Уйтє Давід авєм о банке дар пє 
я сунт мултє керць. Чє зічь се лє 
пунєм пє рафтул ку керць?
Да Тіна аста суне бінє. Хай се лє 
організем фрумос.
Єй ау луат керцілє ші ляу аранжат 
пє рафтул дє жос. Апой копіїй 
ау везут ун лаптоп пє масе ші о 
таблєте линґе скаун.
Путєм фолосі лаптопул пєнтру а 
кеута інформацій ші таблєта пєнтру 

інтєрактіве. Штій чєва дєспрє церь 
ші контінєнтє?
Да, Тіна, ку ажуторул таблєй 
інтєрактівє путєм инвеца лукрурь 
ной. Яте ші ун кош пєнтру ґуной се 
ну лесем мізєріє ин класе.
Акум штіу. Шкоала є ун лок 
мінунат.
Да авєм мултє дє инвецат ші дє 
дєскопєріт аічь.
Тіна ші Давід сау сімціт букурошь 
се експлорєзє ші се инвєцє ин 
шкоала лор фрумоасе.]

Переклад  
У гарній школі двоє друзів, Тіна і 
Давід, вирішили прибрати в класі.
- Дивись, Давіде, у нас є парта, але 
на ній багато книжок. Як щодо того, 
щоб скласти їх на полицю?
- Так, Тіно, слушна думка. Давай 
складемо їх гарно.
Діти взяли книжки і розташували 
їх на нижній полиці. Потім вони 
побачили на столі ноутбук, а поруч 
зі стільцем - планшет.
- Ми можемо використовувати 
ноутбук, щоб шукати інформацію, 
а планшет, щоб малювати, - каже 
Давід.

Чи знаєш ти щось про країни та 
континенти?
- Так, Тіно, за допомогою 
інтерактивної дошки ми зможемо 
дізнатися багато нового. А ось 
кошик для сміття, щоб не залишати 
безлад у класі.
- Тепер я знаю: школа - це чудове 
місце.
- Так, тут ми можемо багато чого 
навчитися й відкрити для себе.
Тіна і Давід були щасливі 
досліджувати й навчатися у своїй 
прекрасній школі.
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a zice   [а зічє]    казати  

Eu zic   [єу зік]    Я кажу 

Tu zici    [ту зічь]    Ти кажеш 

El/Ea zice    [єл/я зічє]    Він/Вона каже 

Noi zicem    [ной зічєм]    Ми кажемо 

Voi ziceți     [вой зічєць]   Ви кажете 

Ei/Ele zic     [єй/єлє зік]   Вони кажуть 
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a-du-na-rea cu sem-nul plus (+) 
 

 

scă-de-rea cu sem-nul mi-nus (-)  

în-mul-ți-rea cu sem-nul ori (x)    

îm-păr-ți-rea cu sem-nul două puncte (:)  

e-gal (=)     mai mic (<)   

mai ma-re (>)   sor-tea-ză 

cân-tă-reș-te    mă-soa-ră 

or-do-nea-ză     

î-na-in-te (  4)    în-tre (1  5)  

du-pă (3 )     nu-me-re-le ve-ci-ne 

mă-reș-te cu ...   nu-mă-ră  
mic-șo-rea-ză cu ...  ter-men 

su-ma    to-tal  

des-că-zut     scă-ză-tor  

di-fe-ren-ță     fac-tor 
pro-dus    de-îm-păr-țit 

îm-păr-ți-tor    cât 

Citește și 

reŢine!

!

LecŢia 9.6

Obiectele din clasă [обʼєктєлє дін класе]
Обʼєкти в класі
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adunarea cu semnul plus (+)   

scăderea cu semnul minus (-)  

înmulțirea cu semnul ori (x)    
împărțirea cu semnul două puncte (:)  

egal (=)     mai mic (<)   

mai mare (>)   sortează 

cântărește     măsoară 

ordonează     numără 

înainte (  4)    între (1  5)  

după (3 )     numerele vecine (2 5 3)
  

mărește cu ...   numără 

micșorează cu ...   termen 

suma     total  

descăzut     scăzător  

diferență     factor 

produs    deîmpărțit 

împărțitor     cât 

adunarea cu semnul plus (+)  [адунаря ку сємнул плус ]  – додавання, знак плюс (-)  
Termen 1   [тєрмєн 1]  – Доданок 1 
Termen 2    [тєрмєн 2 ]  – Доданок 2 
Suma     [сума]   – Сума  
 
scăderea cu semnul minus (-)  [скедєря ку сємнул мінус ]  – віднімання, знак мінус (-) 
Descăzut    [дєскезут ]   – Зменшуване  
Scăzător    [скезетор]   – Відʼємник   
Diferență    [діфєрєнца ]   – Різниця  
 
înmulțirea cu semnul ori (x)  [инмулціря ку сємнул орь ]  – множення, знак множення (х)  
Factor    [фактор]  – Множник   
Produs    [продус]  – Добуток 
 împărțirea cu semnul 
două puncte (:)  

[имперціря ку сє мнул 
доуе пунктє]

 –  ділення, знак ділення (:)  

Deîmpărțit    [дєимперціт ]  – Ділене  
Împărțitor    [имперцітор ]   – Дільник  
Cât     [кит]    – Частка 
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= 

Adunarea

  

Додавання

Scăderea

  

Віднімання

  

Termen 1  +  Termen 2  =  Suma (Total) 
Доданок 1  +  Доданок 2  =  Сума 4+5=9 
 
Termen 1  =  Suma  –  Termen 2  
Доданок 1  =  Сума  –  Доданок 2 4=9-5

 
Termen 2  =  Suma  –  Termen 1  
Доданок 2  =  Сума  –  Доданок 1 5=9-4

10-3=7

10=3+7

3=10-7

 
4 – Termen 1   – Доданок 1 
5 – Termen 2  – Доданок 2 

9 – Suma   – Сума  
= – Egal   – Дорівнює 

Descăzut  –  Scăzător  =  Diferență (Restul) 
Зменшуване  –   Відʼємник  =  Різниця  
 
Descăzut  =  Scăzător  +  Diferență 
Зменшуване  =  Відʼємник  +  Різниця  

 
 
Scăzător  =  Descăzut  –  Diferență 
Відʼємник  –  Зменшуване   Різниця

 10 – Descăzut  – Зменшуване  
3 – Scăzător  – Відʼємник   

7 – Diferență  – Різниця 

 
= – Egal   – Дорівнює 

 

egal (=)     [єґал]      – дорівнює (=) 

mai mic (<)  2<4    [май мік]    – менше (<)  2<4 

mai mare (>) 4>2    [май марє]    – більше (>) 4>2 

înainte   [инаїнтє]    – попередній 

între   [интрє]    – 

după      [дупе]     – наступний 

numără    [нумере]    – рахуй  

numerele vecine  [нумєрєлє вєчінє ]   – числа-сусіди 

(  4)   (  4) 
(1  5)   між (1  5) 
(3 ) (3 ) 

 
(2 5 3)  (2 5 3) 

mărește cu ...    [мерєштє ку ]   – збільшити на … 

micșorează cu ...    [мікшорязе ку ]   – зменшити на …   

sortează     [сортязе]     – розклади  
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Множник  х  Множник  =  Добуток 2x3=6 Factor  x  Factor  =  Produs

ÎnmuLŢirea

  

Множення

= 8:2=4Ділене  :  Дільник  
Deîmpărțit  :  Împărțitor  =  Cât 

 Частка

 

ÎmpărŢirea

  

Ділення

o adunare – două adunări [о адунарє - доуе адунерь]
додавання
un termen – doi termeni [ун тєрмєн - дой тєрмєнь]
один доданок – два доданки
un plus – două plusuri [ун плус - доуе плусурь]
один плюс – два плюси

EXEMPLU: Adunarea cu semnul plus

Citește în gând, apoi cu voce tare. Povestește textul, 

cu cuvintele tale. Dacă este necesar, folosește-te de 

transliterAŢia ucraineană. 

Прочитай мовчки, потім - вголос. Перекажи текст своїми словами. 
У разі потреби скористайся українською транслітерацією.

Uite, am două rigle, și vreau să mai adaug încă două. 
Câte rigle vor fi în total?

Exact! 2 + 2 = 4.

Hmm, adunăm 2 cu 2... avem 4 rigle!

În lumea cifrelor și a matematicii, avem multe jocuri interesante și educative. Astăzi, să învățăm despre 
operațiile matematice și despre cum le putem folosi în viața de zi cu zi. Acestea sunt câteva lucruri 
simple pe care le putem face cu numerele. Și când învățăm matematica, putem rezolva multe probleme 
distractive!
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EXEMPLU: Scăderea cu semnul minus

EXEMPLU: Înmulțirea cu semnul ori

EXEMPLU: Împărțirea cu două puncte

Aveam 7 carioci, dar am dat 3 prietenului meu.
Câte carioci mai am?

Corect! 7 - 3 = 4.

Să vedem... scădem 3 din 7, mai ai 4 carioci.

Am 4 cutii, iar în fiecare cutie sunt câte 2 creioane.
Câte creioane avem în total?

Exact! 4 x 2 = 8.

Ah, e simplu! Facem 4 ori 2... avem 8 creioane.

Avem 12 ascuțitori și vrem să le împărțim în 3 părți egale.
Câte ascuțitori vor fi în fiecare parte?

Perfect! 12 ÷ 3 = 4.

Aha, împărțim 12 la 3... fiecare parte va avea 4 ascuțitori.

     Єґзємплу, адунаря ку сємнул 
плус (+)
- Уйтє, ам доуе ріґлє, ші вряу се 
май адауґ инке доуе. Китє ріґлє 
вор фі ин тотал?
- Хмм, адунем доуе (2) ку доуе 
(2)... авєм патру (4) ріґлє!
- Єґзакт! дой плус дой єстє єґал ку 
патру (2 + 2 = 4).
     Єґзємплу, скедєря ку сємнул 
мінус (-)
- Авєм шаптє (7) каріочь, дар ам 
дат трєй (3) прієтєнулуй мєу. Китє 
каріочь май ам?
- Се вєдєм... скедєм трєй (3) дін 
шаптє (7) май ай патру (4) каріочь.
- Корєкт! шаптє мінус трєй єстє 
єґал ку патру (7 - 3 = 4).
    Єґзємплу, инмулціря ку сємнул 
орь (×)
- Ам патру (4) кутій, яр ин фієкарє 
кутіє сунт китє доуе (2) крєйоанє. 
Китє крєйоанє авєм ин тотал?
- Ах, є сімплу! Фачєм патру (4) орь 
дой (2)... авєм опт (8) крєйоанє.
- Єґзакт! патру орь дой єстє єґал ку 
опт (4 × 2 = 8).
     Єґзємплу, имперціря ку сємнул 
доуе пунктє (:)
- Авєм доуеспрєзєчє (12) аскуціторь 
ші врєм се лє имперцім ин трєй (3) 
перць єґалє. Китє аскуціторь вор фі 
ин фієкарє партє?
- Аха, имперцім дойспрєзєчє (12) ла 
трєй (3)... фієкарє партє ва авя патру 
аскуціторь.
- Пєрфєкт! дойспрєзєчє имперціт ла 
трєй єстє єґал ку патру (12 ÷ 3 = 4).]

Наприклад, додавання зі знаком (+)

- Поглянь, у мене є дві лінійки, і 
хочу додати ще дві. Скільки всього 
буде лінійок?
- Хм, додамо 2 та 2... матимемо 4 
лінійки!
- Точно! 2 + 2 = 4.

Наприклад, віднімання зі знаком (-)

- У мене було 7 фломастерів, але 3 
віддав своєму другу. Скільки у мене 
залишилося фломастерів?
- Подивімося... відніми 3 від 7, і у 
тебе залишилося 4 фломастери.
- Правильно! 7 - 3 = 4.

 Наприклад, множення зі знаком (x)
- У мене є 4 коробки, і в кожній 
коробці по 2 олівці. Скільки всього 
олівців маємо?
- О, це дуже просто! Якщо 4 
помножити на 2, матимемо 8 
олівців.
- Точно! 4 х 2 = 8.

 Наприклад, ділення зі знаком (:)

- Маємо 12 підстругачок, і ми 
хочемо поділити їх на 3 рівні 
частини. Скільки підстругачок буде 
в кожній частині?
- Так, ділимо 12 на 3, і в кожній 
частині буде по 4 підстругачки.
- Чудово! 12 ÷ 3 = 4.

Транслітерація. 
[Ин лумя чіфрєлор ші а 
матєматічій, авєм мултє жокурь 
інтєрєсантє ші єдукатівє. Астезь, 
се инвецем дєспрє опєраціїлє 
матєматічє ші дєспрє кум лє путєм 
фолосі ин вяце дє зі ку зі. Ачєстя 
сунт китєва лукрурь сімплє пє 
карє лє путєм фачє ку нумєрєлє. 
Ші кинд инвецем матєматіка, 
путєм рєзолва мултє проблємє 
дістрактівє!

Переклад  
У світі чисел і математики маємо 
багато цікавих і пізнавальних 
ігор. Сьогодні дізнаємося про 
математичні дії та про те, як 
ми можемо використовувати 
їх у повсякденному житті. Це 
декілька простих речей, які можна 
робити з числами. А коли ми 
вивчимо математику, то зможемо 
розв'язувати багато цікавих задач!
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Copiază în caietul 

tău, după model 

 
     Єґзємплу, адунаря ку сємнул 
плус (+)
- Уйтє, ам доуе ріґлє, ші вряу се 
май адауґ инке доуе. Китє ріґлє 
вор фі ин тотал?
- Хмм, адунем доуе (2) ку доуе 
(2)... авєм патру (4) ріґлє!
- Єґзакт! дой плус дой єстє єґал ку 
патру (2 + 2 = 4).
     Єґзємплу, скедєря ку сємнул 
мінус (-)
- Авєм шаптє (7) каріочь, дар ам 
дат трєй (3) прієтєнулуй мєу. Китє 
каріочь май ам?
- Се вєдєм... скедєм трєй (3) дін 
шаптє (7) май ай патру (4) каріочь.
- Корєкт! шаптє мінус трєй єстє 
єґал ку патру (7 - 3 = 4).
    Єґзємплу, инмулціря ку сємнул 
орь (×)
- Ам патру (4) кутій, яр ин фієкарє 
кутіє сунт китє доуе (2) крєйоанє. 
Китє крєйоанє авєм ин тотал?
- Ах, є сімплу! Фачєм патру (4) орь 
дой (2)... авєм опт (8) крєйоанє.
- Єґзакт! патру орь дой єстє єґал ку 
опт (4 × 2 = 8).
     Єґзємплу, имперціря ку сємнул 
доуе пунктє (:)
- Авєм доуеспрєзєчє (12) аскуціторь 
ші врєм се лє имперцім ин трєй (3) 
перць єґалє. Китє аскуціторь вор фі 
ин фієкарє партє?
- Аха, имперцім дойспрєзєчє (12) ла 
трєй (3)... фієкарє партє ва авя патру 
аскуціторь.
- Пєрфєкт! дойспрєзєчє имперціт ла 
трєй єстє єґал ку патру (12 ÷ 3 = 4).]

Наприклад, додавання зі знаком (+)

- Поглянь, у мене є дві лінійки, і 
хочу додати ще дві. Скільки всього 
буде лінійок?
- Хм, додамо 2 та 2... матимемо 4 
лінійки!
- Точно! 2 + 2 = 4.

Наприклад, віднімання зі знаком (-)

- У мене було 7 фломастерів, але 3 
віддав своєму другу. Скільки у мене 
залишилося фломастерів?
- Подивімося... відніми 3 від 7, і у 
тебе залишилося 4 фломастери.
- Правильно! 7 - 3 = 4.

 Наприклад, множення зі знаком (x)
- У мене є 4 коробки, і в кожній 
коробці по 2 олівці. Скільки всього 
олівців маємо?
- О, це дуже просто! Якщо 4 
помножити на 2, матимемо 8 
олівців.
- Точно! 4 х 2 = 8.

 Наприклад, ділення зі знаком (:)

- Маємо 12 підстругачок, і ми 
хочемо поділити їх на 3 рівні 
частини. Скільки підстругачок буде 
в кожній частині?
- Так, ділимо 12 на 3, і в кожній 
частині буде по 4 підстругачки.
- Чудово! 12 ÷ 3 = 4.

Транслітерація. 
[Ин лумя чіфрєлор ші а 
матєматічій, авєм мултє жокурь 
інтєрєсантє ші єдукатівє. Астезь, 
се инвецем дєспрє опєраціїлє 
матєматічє ші дєспрє кум лє путєм 
фолосі ин вяце дє зі ку зі. Ачєстя 
сунт китєва лукрурь сімплє пє 
карє лє путєм фачє ку нумєрєлє. 
Ші кинд инвецем матєматіка, 
путєм рєзолва мултє проблємє 
дістрактівє!

Переклад  
У світі чисел і математики маємо 
багато цікавих і пізнавальних 
ігор. Сьогодні дізнаємося про 
математичні дії та про те, як 
ми можемо використовувати 
їх у повсякденному житті. Це 
декілька простих речей, які можна 
робити з числами. А коли ми 
вивчимо математику, то зможемо 
розв'язувати багато цікавих задач!
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Știi!    [штій]   – Знай!  
Nu ști!   [ну шті]   – Не знай! 
Știți!    [штіць]   – Знайте!  
Nu știți!   [ну штіць ]   – Не знайте!  
 

  

  

 

a ști     [а шті]    знати  

Eu știu   [єу штіу]    Я знаю 

Tu știi    [ту штій ]    Ти знаєш 

El/Ea știe   [єл/я штіє]    Він/Вона знає  

Noi știm   [ной штім]    Ми знаємо 

Voi știți   [вой штіць ]   Ви знаєте 

Ei/Ele știu     [єй/єлє штіу]   Вони знають 152
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РОЗДІЛ/CAPITOLUL 3. Групи трьох голосних / Grupurile de trei vocale

Лекція / Lecția 3.1.  eau [яу] eai [яй] eoa [йоа] oai [оай]  

Лекція / Lecția 3.2.  iau [йау] iai [йай] iei [йєй]  ioa [йоа]  

Лекція/Lecția 3.3.  Хіат / Hiatul  

РОЗДІЛ/CAPITOLUL 4. Міжособистісне спілкування / Comunicare interpersonală

Лекція / Lecția 4.1.  Вітання / Saluturi 

Лекція / Lecția 4.2.  Особові займенники / Pronumele personal  

Лекція / Lecția 4.3/1.  Форми особових і присвійних займенників / Formele pronumelor

personale și posesive  

Лекція / Lecția 4.3/2. Форми особових і присвійних займенників / Formele pronumelor

personale și posesive  

Лекція / Lecția 4.4.  Слова ввічливості / Cuvinte de politețe  

РОЗДІЛ / CAPITOLUL 5. Знайомство / A face cunoștință

Лекція / Lecția 5.1.  Давайте познайомимося! / Să ne cunoaștem!  

Лекція / Lecția 5.2.  Повсякденні запитання/Întrebări de zi cu zi  

РОЗДІЛ / CAPITOLUL 6. У світі чисел / În lumea numerelor

Лекція / Lecția 6.1.  Числа від 1 до 100 / Numerele de la 1 până la 100  

Лекція / Lecția 6.2.  Числа понад 100 / Numerele peste 100  

РОЗДІЛ / CAPITOLUL 7. Я і моя сімʼя / Eu și familia mea

Лекція / Lecția 7.1. Сімʼя/Familia  

Лекція / Lecția 7.2.  Вік/Vârsta  

ANu r

1

 

2 

3

4

5

6

7

9

11

13

15

17

19

21

23

26

27

29

32

35

38

41

Зміст / Cuprins

ВСТУПНЕ СЛОВО / CUVÂNT ÎNAINTE

Привіт! Salut!

Давід і Тіна допоможуть тобі у вивченні румунської / David și Tina te vor ajuta să înveți limba română 

АЛФАВІТ / ALFABETUL  

РОЗДІЛ / CAPITOLUL 1. Звуки, літери, групи літер / Sunetele, literele, grupurile de litere

Лекція / Lecția 1.1.  a A m M u U n N 

Лекція / Lecția 1.2.   i I e E r R o O b B 

Лекція / Lecția 1.3.  c C ă Ă l L t T s S 

Лекція / Lecția 1.4.  p P v V d D ș Ș j J 

Лекція / Lecția 1.5.  ce Ce ci Ci g G î Î â Â 

Лекція / Lecția 1.6.  h H ge Ge ț ț gi Gi 

Лекція / Lecția 1.7.   z Z che Che chi Chi f F  

Лекція / Lecția 1.8.  ghe Ghe ghi Ghi k K  

Лекція / Lecția 1.9.  q Q w W y Y  

Лекція / Lecția 1.10.  Група звуків «кс», «ґз» і літери х, Х (ікс) / Grupurile de sunete “cs”, “gz” și literele x, X 

Група літер/ Grupurile de litere  

РОЗДІЛ/CAPITOLUL 2. Групи двох голосних / Grupurile de două vocale

Лекція / Lecția 2.1.  ea [я] eo [йо]  

Лекція / Lecția 2.2.  ia [я] ie [йє] io [йо]    iu [ю]  

Лекція / Lecția 2.3.  oa [оа] ua [уа] uă [уе]  

Лекція / Lecția 2.4.  ai [ай] au [ау]  ei [єй]   eu [єу]  

Лекція / Lecția 2.5.  ii [ій] oi [ой] ou [оу] ui [уй] 

Лекція / Lecția 2.6.  ăi [ей] ău [еу] âi [ий] âu [иу]  

M

a n i

R B

РОЗДІЛ / CAPITOLUL 8. Кольорові контури/Contururi colorate

Лекція / Lecția 8.1.  Кольори / Culorile 

Лекція / Lecția 8.2.  Фігури / Formele  

РОЗДІЛ / CAPITOLUL 9. Моя школа / Școala mea

Лекція / Lecția 9.1.  В школі / La școală  

Лекція / Lecția 9.2.  Шкільні дисципліни / Discipline de la școală 

Лекція / Lecția 9.3.  Шкільний ранець / Ghiozdanul școlarului  

Лекція / Lecția 9.4.  Що у мене в пеналі / Ce am în penar  
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Salut! Mă numesc Angelica Stus, o ucraineană cu rădăcini românești. 
Limba mea maternă este româna. În Ucraina, am studiat ucraineană ca 

copiii mei suntem de un an în România, trecând printr-o experiență care 
s-a transformat într-o adevărată lecție de viață. Deși mulți ucraineni au 
fost nevoiți să-și părăsească casele pentru a asigura siguranța viitorului 

libere și prospere, una dintre cele mai mari din Europa - Ucraina.
În 2023, am fost mediator în clasele primare a două școli din București, 
ajutând copiii ucraineni să învețe împreună cu elevii români și să se 
integreze în școlile românești.
Sursele de inspirație pentru realizarea acestui manual au fost experiența 
mea de voluntariat în educație, iubirea față de propriii mei copiii și de elevii 
mei ucraineni, împreună cu părinții lor. Cu inimă deschisă împărtășesc 
această experiență în vederea formării lor, oferindu-le posibilitatea de a 
explora și îmbrățișa frumusețea limbii române.

Транслітерація. 
[Ин бібліотєке єстє лініштє. Тіна 
чітєштє о картє. 
Ин сала дє спорт, Давід а фекут 
єкіпе ку колєджій сей ші ау жукат 
фотбал ші баскєт. Алєрґау дупе 
мінджє. Арункау ла кош ші инчєркау 
се дя ґол. 
Профєсорул ля спус ке сунт ніштє 
єлєвь фоартє бунь.
Давід спунє колєджілор:
- Уйтє, Тіна єстє ин бібліотєке ші 
чітєштє о картє. Се мєрджєм се 
вєдєм чє чітєштє.
- Сунтєм бінєвєніць, дар требує се 
фім лініштіць, ка се ну о дєранжем.
- Сіґур. Хай се мєрджєм инчєт ші се 
ну фачєм зґомот.

- Суне ка о зі пліне дє актівітець 
спортівє.
- Да, ші профєсорул ностру ня спус 

Переклад  
У бібліотеці тиша. Тіна читає книгу.
У спортивній залі Давід зібрав 
команду зі своїми однокласниками, 
щоб грати у футбол і баскетбол. 
Вони бігали за м'ячем. Кидали у 
кошик і намагалися забити голи. 
Вчитель сказав їм, що вони дуже 
добрі учні.
Давід каже однокласникам:
‐ Ось Тіна в бібліотеці і читає 
книжку! Ходімо подивимося, що 
вона читає.
Нам раді, але потрібно поводитися 
тихо, щоб не турбувати її.
- Звісно! Ходімо тихо, не 
здіймаючи галасу.
- Давіде, що ти робив сьогодні у 
спортзалі? - запитує Тіна.

 спортивними заняттями!
- Так, і наш вчитель сказав, що 
ми дуже добрі в спорті. Навіть 



Джерелами натхнення для створення цього підручника стали також мій досвід 
волонтерства в освіті, моя любов до своїх дітей, учнів та їхніх батьків. З щирим серцем 
ділюся з усіма цим досвідом для навчання, даючи  можливість відкрити всю красу 
румунської мови.


